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КЛЮЧЕВЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ИНСТИТУТА 
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LANGUAGES IN THE MULTILINGUAL EDUCATIONAL SPACE  
(abstracts for the presentation) 

 
 

Уважаемые коллеги!  

Всероссийский съезд учителей родных языков народов Российской 

Федерации проходит в особое время — в год 80-летия Великой Победы, в год, когда 

Указами Президента нашей страны утверждены Основы государственной языковой 

политики, учреждены новые праздники – День языков народов России, День 

коренных малочисленных народов Российской Федерации; эстафета от Года 

защитника Отечества передается Году единства народов России. Все эти значимые 

mailto:bokova.eset@natlang.ru
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решения свидетельствуют об особом внимании государства к вопросу поддержки 

многоязычия в нашей многонациональной стране. 

       Многоязычие в рамках Съезда – это языковое многообразие в Российской 

Федерации, где мирно функционируют более 270 языков, диалектов и наречий. 

Вместе с тем многоязычие – это традиционное, веками сложившееся и привычное 

для всех её граждан условие жизни и деятельности, когда все языки взаимосвязаны 

и в своём единении становятся национально-историческим достоянием, 

культурным кодом страны. И в российском обществе практически каждый человек 

многоязычен, равнозначно используя два и более языков в своей речевой практике.  

Принцип «единство в многообразии» очень четко «работает» именно  

в многоязычии и становится ключевым принципом в формировании единого 

многоязычного образовательного пространства. 

На недавно проведенном заседании Коллегии Министерства просвещения 

было отмечено, что в стране сформировано единое образовательное пространство – 

фундамент суверенной, самодостаточной российской системы образования. 

Необходимость сохранения и поддержки языкового многообразия в рамках 

образовательного процесса, обеспечение доступности изучения родных языков 

особо подчеркивал Министр просвещения Сергей Сергеевич Кравцов.  

Вопросы преподавания родных языков  народов России: от обсуждения 

эффективных методик до определения стратегических задач и единых подходов к 

обучению родным языкам, русскому государственному языку в условиях 

многоязычного образования - в центре внимания нашего съезда.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            

Федеральный институт родных языков народов России, разрабатывая 

программу развития, определил приоритетную задачу – возрождение и развитие 

лучших традиций научно-методического обеспечения преподавания родных языков 

в условиях многоязычия, которая решается через основные направления 

деятельности.  

Учебно-методическое обеспечение процесса обучения родным языкам – одно 

из приоритетных направлений Института родных языков. Речь идет не просто  
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о разработке учебников, а продуманной и последовательной системе подготовки 

учебно-методических комплектов по родным языкам и на родных языках.  

Мы формируем трехлетний тематический план с учетом потребности и запросов 

регионов, осуществляем подбор и обучение авторских коллективов.  

Одна из сложностей, отмеченная в Основах государственной языковой 

политики, – сокращение числа носителей языков и разрыв межпоколенческой 

передачи языков - отражается на нашей работе трудностями в подборе авторов со 

знанием языка и соответствующим филологическим или педагогическим 

образованием.   Особенно это касается языков коренных малочисленных народов 

Российской Федерации, находящихся под угрозой исчезновения. Институт родных 

языков формирует резерв авторов-разработчиков из числа учителей родных языков, 

библиотекарей, педагогов дополнительного образования. 

Учебно-методические комплекты в обязательном порядке включают 

методические пособия для учителей к разработанным учебникам. Институт обновил 

требования к ним, содержание методических пособий максимально должно быть 

полезно для учителей, отражать концепции учебников и включать конкретные 

примеры и рекомендации по организации речевой практики и проектной 

деятельности учащихся, оценивать предметные и метапредметные результаты.  

Подготовка методических пособий — это часть работ в рамках научно-

методического сопровождения педагогов по вопросам преподавания родных 

языков. Эта деятельность реализуется через различные форматы, в том числе через 

курсы повышения квалификации, традиционно направленные на формирование 

глубоких теоретических знаний и практических навыков. Они проводятся  

в гибридной форме и с расширением целевых аудиторий: не только учителя,  

но и педагоги дошкольного образования, учителя русского языка в школах с родным 

(нерусским) языком обучения, методисты, педагоги дополнительного образования, 

руководители образовательных организаций, специалисты муниципальных органов 

управления образованием.  
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Другие формы повышения профессионального мастерства фокусируются на 

совместном решении актуальных задач, максимально практико-ориентированы, 

активно включают проектную деятельность — это ежегодные очные форумы 

молодых преподавателей родного языка и литературы по федеральным округам, 

постоянно действующий семинар, научно-практические конференции, проводимые 

Якутским филиалом. 

Институт как федеральная научно-методическая площадка расширяет 

возможность и доступность научно-методической поддержки педагогов. С этой 

целью в текущем году начали издание научно-методического журнала «Вестник 

Института родных языков», в котором публикуются материалы о результатах 

актуальных научных исследований, методические разработки, обзоры 

нормативных документов, материалы конференций. 

Самой яркой, творческой и торжественной формой повышения престижа 

профессии и представления мастерства педагогов является Всероссийский 

профессиональный конкурс «Лучший учитель родного языка и литературы», 

который в текущем году проводился в четвертый раз. Важно, что Конкурс 

становится не только соревнованием, а методической площадкой для демонстрации 

мастер-классов лучших учителей родного языка и воспитателей на родном языке  

из всех субъектов Российской Федерации, местом живого обмена опытом  

и взаимодействия. Из года в год возрастает интерес к конкурсу: если в прошлом 2024 

году в конкурсе приняли участие представители 79 регионов, то в этом году конкурс 

собрал участников из 87 регионов Российской Федерации. 

Важным направлением деятельности Института является экспертно-

аналитическая деятельность, и реализуется она по нескольким траекториям: 

экспертиза проектов федеральных рабочих программ, рукописей учебников  

и учебных пособий, представленных регионами, участие в обсуждении проектов 

стратегических документов и нормативных правовых актов в языковой сфере.  

Институту родных языков доверена ответственная миссия - реализация 

основных инструментов государственной языковой политики: проведение 
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мониторинговых исследований состояния и развития языков народов России, 

нормативного правового регулирования отношений в языковой сфере в регионах, 

состояния и развития кочевого образования в Российской Федерации. Ежегодно 

Институт проводит сбор, систематизацию и обобщение сведений, направляемых 

субъектами Российской Федерации и профильными федеральными 

министерствами и ведомствами, этот уникальный массив данных составляет 

информационно-аналитическую базу для принятия важных решений при 

реализации государственной языковой политики.  

Уже завершен статистический анализ результатов мониторинга текущего 

года. По данным на ноябрь 2025 года, в системе общего образования 64 субъектов 

Российской Федерации функционируют 75 языков. Родной язык в различных 

форматах изучают 3 млн 480 тысяч детей, их обучают 27 533 учителя родного языка 

и литературы. 

Эксперты Института – прежде всего, вы — педагоги, преподаватели ведущих 

вузов и педагогических университетов, сотрудники научных организаций, в том 

числе академий наук республик.  

В этом году с экспертами из 26 республик Институт начал работу  

по разработке единых подходов к созданию единой линейки школьных учебников 

по государственным языкам республик Российской Федерации. В соответствии  

с Основами государственной языковой политики, эта работа продолжится  

с расширением состава экспертов и новой задачей - создание единой методологии 

преподавания государственных языков республик Российской Федерации.   

В деятельности Института особое место занимает поддержка 

этнокультурного образования. Институтом ежегодно разрабатываются 

методические рекомендации по организации этнокультурных мероприятий, 

празднованию знаменательных дат, способствующих языковому и культурному 

образованию. Особое внимание в праздновании этих событий обращается  

на расширение знаний обучающихся о роли каждого из отмечаемых праздников  
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в становлении, развитии и процветании национальных языков и культур, 

формировании функциональной грамотности выпускников школ.  

Институт также проводит этнокультурные мероприятия для обучающихся,  

и для педагогов, направленные на повышение интереса обучающихся  

к продвижению родной культуры, к изучению русской культуры и культур других 

народов России, формированию у детей и молодежи понимания важности диалога 

культур, уважения к языкам разных национальностей.  

Единое образовательное пространство – многоязычное, и слово «единое»  

в этом контексте приобретает новый смысл – «объединенное». Неотъемлемым 

условием его укрепления и развития становится обеспечение его целостности  

и преемственности. 

Именно эти аспекты – целостность и преемственность - становятся 

ключевыми характеристиками образовательной среды в условиях полиэтнических 

школ. И наряду с работой по созданию единой методологии преподавания родных 

языков и государственных языков республик, Институт продолжит разработку 

проекта Концепции полилингвального образования и моделей многоязычного 

образования с опорой на родной язык.  

На полях Съезда мы обязательно обсудим все актуальные задачи, которые 

поставлены для реализации основных направлений деятельности Института.  

Мы ждем конструктивного диалога, интересных идей и предложений, презентации 

лучших методических решений. 

Всероссийский съезд учителей родного языка и родной литературы – это 

большое профессиональное событие, не только для его участников, но и всех 

организаций, которые вы представляете сегодня!  

За два дня нам предстоит решить целый ряд важных и ответственных 

задач, среди них – анализ реализации Концепции преподавания родных языков, 

анализ действующих требований к современным учебникам родного языка  

и родной литературы, выработка предложений по созданию единой линейки 

учебников, учебно-методических комплексов, четкое определение места родных 
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языков в единой образовательной среде школы и обсуждение ещё не менее 

важных тем. 

Съезд – это не отчет, а взгляд в будущее, выработка стратегии и тактики 

наших действий. 

Уверена, что на всех площадках съезда состоится взаимополезный, 

содержательный диалог, будут приняты конструктивные и взвешенные решения, 

направленные на стимулирование инноваций, повышение качества 

преподавания родного языка и родной литературы, взаимообогащение коллег 

новыми идеями и технологиями. 

Дорогие коллеги, желаю всем успешной работы, интересных встреч  

и новых проектов!   
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 РЕЗОЛЮЦИЯ 

Всероссийского съезда учителей родных языков  
народов Российской Федерации 

«СТРАТЕГИЯ МНОГОЯЗЫЧИЯ В КОНТЕКСТЕ ЕДИНОГО 
ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА» 

ФГБНУ «Федеральный институт 
родных языков народов Российской 
Федерации» 

 27 – 28 ноября 2025 г. 

 
RESOLUTION  

of the All-Russian congress of teachers of native languages of the peoples  
of the Russian Federation 

«MULTILINGUALISM STRATEGY IN THE CONTEXT  
OF A UNIFIED EDUCATIONAL SPACE» 

Federal Institute of Native Languages of 
the Peoples of the Russian Federation, 
FGBNU 

 November 27 – 28, 2025 

 

Всероссийский съезд учителей родных языков народов Российской 

Федерации (далее – Съезд) проведён с целью развития единого образовательного 

пространства Российской Федерации, объединения многоязычного 

профессионального сообщества, выработки ключевых ориентиров и единых 

подходов по реализации стратегических задач сохранения и развития языкового 

многообразия в системе общего образования, а также содействия развитию 

кадрового потенциала России. 

Съезд организован и проведен Федеральным институтом родных языков 

народов Российской Федерации при поддержке Министерства просвещения 

Российской Федерации.  

В работе Съезда приняли участие более 7 тыс. человек - 300 человек  

в очном формате, 6 800 в дистанционном из 89 субъектов Российской Федерации, 

среди которых были представители общественных организаций, учителя, 

воспитатели, педагоги дополнительного образования, в том числе участники 
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Всероссийского профессионального конкурса «Лучший учитель родного языка 

и родной литературы»; преподаватели педагогических университетов, 

организаций среднего профессионального образования; научные работники; 

руководители образовательных организаций, представители региональных 

институтов развития образования, муниципальных методических служб, 

специалисты исполнительных органов субъектов Российской Федерации, 

осуществляющих государственное управление в сфере образования; 

представители Минпросвещения России, Федерального института родных 

языков народов Российской Федерации. На площадках Съезда работали  

20 докторов наук, 40 кандидатов наук. 

С приветствием к участникам Съезда обратились Министр просвещения 

Российской Федерации Сергей Сергеевич Кравцов; начальник Департамента 

национальной политики Управления Президента Российской Федерации по 

внутренней политике Татьяна Валерьевна Вагина; заместитель директора 

Департамента многостороннего сотрудничества по правам человека МИД 

России Сергей Леонидович Чумарев.  

На пленарном заседании Съезда с докладами выступили руководитель 

Федерального института родных языков, представители Федерального агентства 

по делам национальностей, Института содержания и методов обучения  

им. В.С. Леднева, Совета при Президенте РФ по реализации государственной 

политики в сфере поддержки русского языка и языков народов Российской 

Федерации, Российского общества «Знание»,  Академии наук Республики Саха 

(Якутия), Издательства «Просвещение», Московского педагогического 

государственного университета. 

Информационное сопровождение Съезда обеспечивалось публикацией 

информации, новостей на сайте, во ВКонтакте, репортажами в телеграмм-

каналах и средствах массовой информации. Для дистанционных участников 

велись онлайн-трансляции мероприятий Съезда. Материалы Съезда 
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опубликованы в научно-методическом журнале «Вестник Института родных 

языков». 

Делегаты отметили, что Съезд стал важнейшим мероприятием, открытым 

образовательным пространством и площадкой равноправного конструктивного 

диалога учителей, научных работников, методистов и специалистов органов 

исполнительной власти по обсуждению приоритетных направлений языковой  

и образовательной политики страны.  

Делегаты констатировали, что главным смыслом всех преобразований  

в языковой сфере является создание условий для сохранения и поддержки языков 

всех народов России и языкового многообразия, которые являются 

национальным достоянием и историко-культурным наследием нашей страны. 

Обсуждение теоретических и методических аспектов актуальных проблем 

реализации государственной языковой политики в системе образования, а также 

знакомство с практикой работы педагогов и образовательных организаций 

позволили сформулировать положения Резолюции. 

Делегаты Съезда указали, что в совокупности все принятые меры, 

нормативные документы, стратегические инициативы и региональные практики 

демонстрируют последовательную и комплексную реализацию государственной 

языковой политики, ориентированной на сохранение многоязычия, поддержку 

культурных традиций и формирование гражданской идентичности через 

уважение к языковому и культурному наследию всех народов Российской 

Федерации. 

Участники Съезда положительно оценивают усилия органов 

государственной власти, направленные на разработку и реализацию 

стратегических инициатив и нормативных документов. 

По итогам работы Съезда делегатами сформулированы предложения  

и рекомендации. 

При реализации государственной языковой политики в 2025-2026 учебном 

году и последующие годы обеспечить решение следующих задач: 
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1. Поддержать стратегию развития многоязычного образования  

в Российской Федерации как неотъемлемую часть государственной 

образовательной политики. 

2. Принять за основу представленный проект концепции 

полилингвального образования Российской Федерации. 

3. Признать целесообразным проведение Съезда на регулярной основе 

(один раз в 2 года) для обмена опытом, подведения итогов и координации 

совместных действий в сфере многоязычного образования. 

4. Рекомендовать: 

4.1. Министерству просвещения Российской Федерации: 

принять комплексную федеральную программу по сохранению  

и развитию языков народов Российской Федерации.; 

утвердить план мероприятий по реализации федеральной концепции 

преподавания родных языков народов Российской Федерации (на 2026-2028 

годы); 

установить оптимальное количество часов для изучения языков народов 

Российской Федерации; 

рассмотреть возможность подготовки научных и научно-педагогических 

кадров по языкам народов России на базе ФГБНУ «Федеральный институт 

родных языков народов Российской Федерации»; 

содействовать созданию единого цифрового пространства для обмена 

методическими материалами и лучшими практиками обучения родным языкам. 

4.2. Органам исполнительной власти субъектов Российской 

Федерации, осуществляющим государственное управление в сфере 

образования: 

поддержать реализацию инновационных образовательных проектов, 

способствующих развитию многоязычного образования, и их распространение; 

организовывать проведение научно-популярных мероприятий (открытые 

лектории, мастер-классы, выставки) для информирования населения  
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о проблематике сохранения языков, языковом многообразии России, о способах 

и методах повышения престижа родных языков как в языковом сообществе,  

так и за его пределами, в том числе на родных языках; 

обобщить лучшие практики внедрения инновационных методик  

по изучению родных языков и литературы народов Российской Федерации  

для последующего размещения в научно-методическом журнале «Вестник 

Института родных языков»; 

развивать сетевое взаимодействие образовательных организаций, высших 

учебных заведений и учреждений культуры в вопросах развития языков народов 

Российской Федерации; 

оказывать методическую, организационную и материально-техническую 

поддержку образовательным организациям, педагогам родных языков народов 

Российской Федерации, в том числе в части оснащения кабинетов современным 

цифровым оборудованием, необходимым для реализации образовательного 

процесса; 

продолжить работу по оказанию мер социальной поддержки педагогам 

родных языков народов Российской Федерации, обеспечивая создание условий 

для эффективной урочной и внеурочной деятельности в общеобразовательных 

организациях; 

оказывать содействие педагогическим сообществам для участия  

в проектах по популяризации родных языков, созданию учебных, культурных  

и медийных продуктов на родных языках; 

обеспечить участие обучающихся образовательных организаций  

с этнокультурным компонентом в региональных, всероссийских этапах/ турах 

конкурсов, конференций, олимпиад и мероприятий. 

4.3. ФГБНУ «Федеральный институт родных языков народов 

Российской Федерации» Минпросвещения России: 

разработать: 
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систему для описания фонетического, грамматического и лексического 

уровней родных языков для изучения тюркской языковой группы с учетом 

национально-культурных особенностей регионов Российской Федерации; 

 концептуальные подходы к формированию перечня языков народов 

Российской Федерации, изучаемых в системе общего образования; 

научно-методические основы учебников по государственным языкам 

республик Российской Федерации для авторских коллективов; 

научно-методологические основы создания единой государственной 

линейки школьных учебников по языкам народов и государственным языкам 

республик Российской Федерации; 

научно-методическую систему лингводидактического сопровождения 

работы учителей предметов гуманитарного и естественнонаучного циклов для 

повышения качества школьного образования; 

современные научно-методические комплексы для изучения языков 

народов Российской Федерации, оснащенные цифровыми сервисами  

и контентом для обучения родным языкам кочевые образовательные 

организации;  

организовать: 

реализацию программы аспирантуры, направленную на комплексную  

и высококачественную подготовку научных и научно-педагогических кадров  

по языкам и литературам народов России; 

работу по переводу детской литературы на русском языке на языки 

народов стран ближнего зарубежья и детской литературы народов мир  

на русский язык; 

обеспечить проведение: 

федеральных, региональных и муниципальных образовательных проектов, 

олимпиад и конкурсов для детей, обучающихся в образовательных организациях 

с этнокультурным компонентом;   
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ежегодных научно-практических конференций в рамках празднования Дня 

коренных малочисленных народов Российской Федерации (30 апреля), Дня 

языков народов Российской Федерации (8 сентября), направленных на развитие 

и сохранение языкового многообразия; 

межрегионального проекта «Родной язык – душа России»; 

Всероссийской конференции «Роль семьи в сохранении и развитии языков 

народов Российской Федерации»; 

Всероссийского профессионального конкурса «Лучший учитель родного 

языка и родной литературы»; 

курсов повышения квалификации авторов-разработчиков учебников  

по родным языкам и на родном языке народов Российской Федерации; 

продолжить: 

подготовку и издание двуязычных русско-национальных словарей для 

общеобразовательных организаций; 

реализацию мер по разработке федеральных рабочих программ  

и по включению учебников, обеспечивающих реализацию прав граждан  

на получение образования на родном языке из числа языков народов Российской 

федерации и литературы народов России на родном языке, в федеральный 

перечень учебников, рекомендуемых к использованию при реализации имеющих 

государственную аккредитацию образовательных программ начального общего, 

основного общего и среднего общего образования; 

работу по подготовке учебников на языках народов Российской Федерации 

и государственных языках республик Российской Федерации, допущенных  

к использованию при реализации обязательной части образовательной 

программы начального общего образования; 

методическое сопровождение педагогов и специалистов институтов 

развития образования при разработке федеральных рабочих программ;  

выстроить: 
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взаимодействие с субъектами Российской Федерации, научными 

организациями, осуществляющими лингвистические исследования, высшими 

учебными заведениями, реализующими программы подготовки педагогов на 

родных языках, в рамках развития системы научно-методического 

сопровождения учителей родных языков; 

завершить процесс организации и юридического оформления 

«Ассоциации образовательных организаций с этнокультурным содержанием 

образования» в форме некоммерческой организации; 

увеличить количество очных выездных обучающих мероприятий  

по повышению квалификации педагогических и руководящих работников.  

Реализация предложений Съезда требует системного подхода  

и координации усилий всех участников образовательных отношений, в том числе 

представителей социально ориентированного бизнеса. Прежде всего 

необходимо обеспечить включение положений резолюции в основополагающие 

стратегические документы системы образования, в частности – в Стратегию 

развития образования на период до 2036 года с перспективой до 2040 года.  

Делегаты Съезда выражают уверенность в том, что предложенные меры 

будут реализованы в полном объеме, а их воплощение в жизнь станет важным 

шагом на пути к развитию стратегии многоязычного образования в контексте 

единого образовательного пространства Российской Федерации, отвечающей 

вызовам времени и потребностям общества. 
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РОЛЬ АДЫГЕЙСКОГО РЕСПУБЛИКАНСКОГО ИНСТИТУТА 
ГУМАНИТАРНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ ИМ. Т.М. КЕРАШЕВА (АРИГИ)  

В СОХРАНЕНИИ И РАЗВИТИИ АДЫГЕЙСКОГО ЯЗЫКА 
 

Аннотация. В статье дается краткая характеристика структуры АРИГИ, проводится 
анализ деятельности отдела языка с целью выявления наиболее эффективных методов работы 
по сохранению и развитию адыгейского языка. Отмечается, что в связи с созданием 
Проектного офиса по формированию комплексного подхода к сохранению адыгейского языка 
на базе института, список, объем и сложность задач, стоявших перед отделом языка, 
увеличились. Методами анализа и описания представляются опыт и наиболее эффективный 
инструментарий института по сохранению и развитию адыгейского языка. Констатируется, 
что сотрудничество института с организациями образования, культуры и средствами массовой 
информации Республики Адыгея в сохранении адыгейского языка способствует 
благоприятной реализации многих поставленных задач. Делается вывод, что важность  
и эффективность представленного опыта ставит перед сотрудниками института главную 
задачу – его развить, качественно обогатить и продвинуть. 

Ключевые слова: адыгейский язык, сохранение, развитие, программы, курсы, 
этнолагерь, интерактивные пособия, мобильное приложение. 
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THE ROLE OF THE ADYGEA REPUBLICAN INSTITUTE OF 
HUMANITARIAN RESEARCH NAMED AFTER T.M. KERASHEV (ARIGI) 

IN THE PRESERVATION AND DEVELOPMENT OF THE ADYGEA 
LANGUAGE 

 
Abstract. The article provides a brief description of the ARIGI structure and analyzes the 

activities of the Language Department in order to identify the most effective methods for preserving 
and developing the Adyghe language. It is noted that the creation of the Project Office for  
a comprehensive approach to preserving the Adyghe language at the Institute has increased the list, 
volume, and complexity of the tasks facing the Language Department. The article uses analysis and 
description methods to present the Institute's experience and the most effective tools for preserving 
and developing the Adyghe language. It is stated that the Institute's cooperation with educational, 
cultural, and media organizations in the Republic of Adygea contributes to the successful 
implementation of many objectives in preserving the Adyghe language. It is concluded that the 
importance and effectiveness of this experience pose a significant challenge for the Institute's staff  
to develop, enrich, and promote it. 

Keywords: Adyghe language, preservation, development, programs, courses, ethno camp, 
interactive manuals, mobile application. 

 

Введение 

Адыгейский республиканский Ордена «Знак Почета» институт 

гуманитарных исследований им. Т.М. Керашева – один из старейших научных 

учреждений Республики Адыгея. Он является многопрофильным научным 

учреждением, занимающимся организацией и проведением фундаментальных 

научно-теоретических, а также прикладных исследований в различных 

направлениях. Институт имеет восемь научных подразделений. Это отделы 

языка, литературы, фольклора, истории, славяно-адыгских культурных связей, 

философии и социологии, этнологии и народного искусства, экономики.  

Отдел языка института функционирует с первого дня его открытия. 

Главными задачами института в области языкознания всегда были – изучение 

эволюции, грамматического и лексического строя адыгских языков; 

продвижение национальной, двуязычной и многоязычной лексикографии; 

анализ современных языковых процессов, языковой ситуации и языковой 

политики в регионе; изучение особенностей функционирования 

государственных языков региона. 
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Цель исследования 

Как известно, в числе языков, объявленных ЮНЕСКО уязвимыми, оказался 

и адыгейский язык. С учетом сложившейся ситуации в сфере функционирования 

адыгейского языка, по предложению Главы Республики Адыгея  

М.К. Кумпилова, с 2019 года на базе АРИГИ им. Т.М. Керашева создан 

Проектный офис по формированию комплексного подхода к сохранению  

и изучению адыгейского языка. Проектный офис сплотил все ведомства, которые 

занимались решением этой проблемы в отдельности – министерства, 

курирующие культуру, образование и науку, Адыгейский государственный 

университет, Адыгейский республиканский институт повышения квалификации, 

колледжи и т.д. – чтобы все двигались в одном направлении. Проектный офис 

объединил работу и усилия разных структур и направил на подготовку 

сертифицированных учебников, новых методик преподавания, переподготовку 

педагогов, техническое обеспечение, взаимодействие с общественностью, 

работу со средствами массовой информации и социальными сетями. В связи  

с этим, список, объем и сложность задач, стоявших перед отделом языка АРИГИ, 

увеличились. Сотрудники отдела совместно с исследовательской деятельностью 

разрабатывают и прикладные проекты. Это важное направление в современной 

науке и образовании, позволяющее создавать инновационные продукты  

и решения, востребованные в различных сферах деятельности. 

Сохранение и развитие адыгейского языка – задача не только ученых  

и педагогов, но и каждого, кто считает его родным. Но, что мы имели на 2019 

год? Говоря откровенно, ситуация была не радужная. Молодежь, подрастающее 

поколение слабо владели родным адыгейским языком. Не было выстроено 

непрерывное обучение языку с детского сада до окончания школы. Не было 

современного инструментария и многого другого.  

Материал и методы исследования 

Проанализированы «Дорожная карта проектного офиса по формированию 

комплексного подхода к сохранению и изучению адыгейского языка» и «План 
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работы ГБУ РА «Адыгейский республиканский институт гуманитарных 

исследований им. Т.М. Керашева» за последние 5 лет. Методами анализа  

и описания представляются опыт и наиболее эффективный инструментарий 

института по сохранению и развитию адыгейского языка.  

Эффективные методы работы и сотрудничества 

Проектный офис, объединив усилия научных, образовательных  

и культурных ведомств, в течение пяти лет добился значительных успехов в этих 

направлениях, реализовали много проектов. Остановимся на более эффективных 

проектах, реализованных с участием Адыгейского республиканского института 

гуманитарных исследований им. Т.М. Керашева:  

1. В кратчайшие сроки были разработаны примерные образовательные 

программы углубленного изучения адыгейского языка и адыгейской 

литературы. В соответствии с программами и требованиями ФГОС созданы 

учебно-методические комплексы «Родной (адыгейский) язык», «Родная 

(адыгейская) литература» для 1-11 классов, которые вошли в федеральный 

перечень учебников. Основным разработчиком программы и УМК «Родной 

(адыгейский) язык» является главный научный сотрудник отдела языка АРИГИ 

им. Т.М. Керашева Б.М. Берсиров. Сотрудники института приняли участие  

в разработке, редактировании и рецензировании учебно-методических 

комплексов. 

2. В 2020 году запущен федеральный спецпроект «История 

адыгейского языка» [1]. Разработчики проекта – Национальная электронная 

библиотека Республики Адыгея, РГБ и РНБ. Сотрудники АРИГИ  

им. Т.М. Керашева выступили консультантами.  

Данный проект демонстрирует широкой массе в сети Интернет: 

1) историческую ретроспективу от первых букварей на арабской  

и кириллической графических основах; 2) основные персоны, связанные  

с внедрением и изучением проблем адыгейского языка в Республике Адыгея;  

3) адыгские пословицы, вырезки из журналов на адыгейском языке. 



Вестник Института родных языков                                                                                   № 3 / 2025 
 

35 
 

3. Несмотря на государственный статус адыгейского языка, все же 

степень его уязвимости велика. С целью устранения выявленных проблем стали 

проводиться на адыгейском языке культурно-массовые мероприятия, местные 

теле- и радиопередачи, издается газета «Адыгэ макъ». Названия населенных 

пунктов, улиц, муниципальных образований, учреждений, организаций пишутся 

на государственных языках республики. Персонажи мультипликационных 

фильмов, национальных сказок заговорили на государственном языке 

республики, появились таблички с пословицами, которые озвучиваются  

на русском и адыгейском языках. Наряду с народными песнями, танцами, 

традициями и обычаями, государственный адыгейский язык республики вызвал 

большой интерес не только у носителей языка, но и у русскоязычного населения 

республики, так как он выступает и средством коммуникации, и средством 

информации. 

Для обучающихся, не владеющих государственным языком республики  

и для которых государственный язык не является родным, составлена рабочая 

программа по учебному предмету «Государственный (адыгейский) язык 

Республики Адыгея». В настоящее время разрабатываются учебно-методические 

комплексы «Адыгабзэр сигуапэу зэсэгъашIэ» («Адыгейский язык учу  

с удовольствием») для 1-4 классов и «Адыгабзэр зэсэгъашIэ» («Изучаю 

адыгейский язык») для 5-11 классов. Основными разработчиками программы  

и УМК являются главный научный сотрудник отдела языка АРИГИ  

им. Т.М. Керашева С.Х. Анчек и Почётный работник общего образования 

Российской Федерации А.Ю. Каратабан 

4. Традиционными стали бесплатные обучающие курсы  

по адыгейскому языку, проводимые ежегодно АРИГИ им. Т.М. Керашева. 

Общий охват за последние два-три года – около 1200 человек. Записаться на них 

может любой желающий, а параллельно с ними проходят четырехмесячные 

онлайн-курсы для адыгских диаспор в Турции, Израиле, Иордании. 
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Целевая аудитория образовательных курсов хорошо владеет русским 

языком. Начиная изучать адыгейский язык, первая сложность, с которой 

сталкиваются обучающиеся, это большое количество букв адыгейского алфавита 

и наличие двойных, тройных знаков, обозначающих одну букву. Несмотря на эти 

трудности, можно за короткий срок научиться произношению при должном 

усердии, да и устной речи тоже.  

5. В 2024 году в помощь учителям общеобразовательных организация 

вышла «Краткая грамматика современного адыгейского языка» [2], составленная 

сотрудниками отдела языка. Авторы упростили, насколько возможно, и сделали 

более понятным, более легким для восприятия самые востребованные разделы 

грамматики.  

Раньше, когда составлялись традиционные академические грамматики,  

не было проблемы с владением родного языка. Сегодня дети, молодежь не знают 

родного языка, но очень хорошо говорят по-русски. Поэтому мы стараемся 

научить адыгейскому языку через грамматику, отталкиваясь от норм русского 

языка. При желании через грамматику любой человек может освоить азы 

адыгейского языка. 

Вышеназванная «Краткая грамматика современного адыгейского языка» 

богата демонстрационным материалом (рисунки, таблицы, схемы). К примеру, 

дается схема артикуляционного аппарата с указанием мест образования 

согласных звуков адыгейского языка. Корректная постановка звука способствует 

формированию правильной речи на адыгейском языке.  

6. Создание современного инструментария играет первостепенную 

роль в изучении адыгейского языка. В современном мире не обойтись без 

гаджетов, аудио- и видеоформатов, мобильных приложений. Это наши 

помощники и в сохранении языка. В ногу со временем в помощь 

образовательным организациям сотрудниками института разработаны и изданы 

пособия с аудиоозвучкой, видеопрезентацией и интерактивным приложением: 
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а. Учебное пособие «Веселая адыгейская азбука с аудиоозвучкой, 

видеопрезентацией и интерактивным приложением» [3] предназначено для 

освоения звуков и базовой лексики адыгейского языка. Азбука отличается  

от иных своей новизной. Рядом с каждой буквой стоит QR-код, направив на него 

камеру телефона, открывается видеопрезентация с озвучкой буквы, слов, 

пословиц и стихотворений на данную букву. По ссылке можно перейти  

к познавательным играм к данной букве.  

Упражнения в разделах 2-7 автоматически оцениваются системой  

по окончании выполнения задания или при переходе к следующему вопросу.  

В случае ошибки ответ подсвечивается красным цветом, и учащийся имеет 

возможность ответить на вопрос еще раз. Если упражнение было выполнено без 

ошибок, на экране появляется сообщение с позитивной оценкой на адыгейском 

языке: тэрэз! (правильно), дэгъу дэд! (отлично), хъупхъэ дэд! (молодец). 

б. Пособие «Сундучок. Адыгейские сказки» [4] с аудиоозвучкой, 

видеопрезентацией. В книгу вошли 13 иллюстрированных адыгейских сказок  

о животных для детей 6-10 летнего возраста. Дизайн книги и онлайн версия 

книги с озвучиванием текстов, которые сопровождаются игрой на шичепшин, 

направлен на проявление положительных эмоций и выработку умения 

фантазировать. Книга поможет детям с самого раннего возраста познать 

адыгский фольклор и приобщиться к адыгской культуре. По QR-коду можно 

перейти на сайт АРИГИ и услышать знакомые с детства сказки «Лиса и Кабан», 

«Волк и Лошадь» и другие. Тексты озвучены научным сотрудником института 

Казбеком Нагороковым. 

в. Пособие «Сундучок: стихи, скороговорки, загадки для детей» [5]  

с аудиоозвучкой, видеопрезентацией. В книгу вошли стихи для детей, стихи-

скороговорки, загадки для дошкольного возраста. По QR-коду можно перейти на 

сайт АРИГИ, послушать озвученные тексты, повторить. 

7. Буквально на днях АРИГИ им. Т.М. Керашева запустил мобильное 

приложение «Адыгабзэ» [6], созданное в рамках Дорожной карты Проектного 
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офиса. Это – современный инструмент для всех, кто хочет изучить или 

совершенствовать знания адыгского языка в увлекательной игровой форме. 

Результат многолетнего труда не имеет аналогов в стране. Проект реализован 

благодаря совместной работе группы ученых АРИГИ, АГУ и специалистов 

Кабардино-Балкарского научного центра. Новое мобильное приложение 

предназначено для пользователей смартфонов на базе операционной системы 

Android. Каждый урок программы состоит из упражнений на адыгейском языке 

по аудированию, переводу, практической разговорной речи и грамматике. 

Задания расположены в порядке усложнения тем. Это позволит всем желающим, 

начиная с детского возраста, изучать язык с азов. А уже говорящим на родном 

языке – совершенствовать базу знаний. 

8. В рамках создания туристического кода города Майкопа был 

разработан проект «Бзэр – цIыф лъэпкъым ыпс» («Язык – душа народа») [7],  

в реализации которого приняли участие сотрудники отдела языка института. 

Благодаря данному проекту на центральных улицах Майкопа – столицы Адыгеи, 

появились таблички с пословицами на адыгском и русском языках. В настоящее 

время установлено около 35 стендов с поговорками и афоризмами, 

отражающими традиции и общечеловеческие ценности, объединяющие людей 

разных культур и взглядов. Предусмотрена возможность их аудиотрансляции. 

Как часть проекта «Туристический код города» в Майкопе, на фасаде Дома 

правительства Адыгеи начали появляться надписи на двух языках. Цель – 

популяризация адыгского и русского языков, которые являются 

государственными языками республики, а также отображение традиций  

и ценностей, объединяющих людей. К примеру, 4 ноября появились надписи 

«День народного единства» – «Лъэпкъ зыкIыныгъэм и Маф» и афоризм 

«Народов много – Родина одна!» – «Лъэпкъыр бэ – Хэгъэгур зы!».  

Перед тем как выставить на стендах и фасаде тексты всех надписей 

проходят проверку на орфографические, пунктуационные и грамматические 

ошибки в отделе языка АРИГИ им. Т.М. Керашева.  
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9. Второй год на ГТРК «Адыгея» выходит передача по проекту Аминат 

Тхаркаховой «ГущыIэм имэхьан» с непосредственным участием сотрудников 

АРИГИ. Ученые рассказывают о значении, происхождении разных адыгских 

слов, которые по тем или иным причинам уходят из нашей речи. Благодаря 

телепередачам они обретают вторую жизнь. В настоящее время уже разобрали 

около 50 архаизмов. Стали поступать звонки, письма от благодарных зрителей 

передачи с просьбой разобрать то или иное слово, значение которого  

им не известно в эфире. Значит, это востребовано.  

10. Третий год продолжает работу этнолагерь. Раннее этнолагерь 

проводили совместно с университетом, а теперь университет уже два года 

отдельно проводит этнолагерь с школьниками. АРИГИ собирает молодежь  

в возрасте от 18-25 лет. Из них половина слабо понимающих язык  

и не разговаривающих на нем, а половина хорошо разговаривающих на языке.  

За три года в этнолагере «Адыгэ хабзэ» побывали 220 человек. Главная задача 

этнолагеря – создать языковую среду, где каждый может научиться 

разговаривать на адыгейском языке, преодолеть барьер, который наблюдается  

у многих, кто понимает язык, но не разговаривает на нем. Им трудно первые два 

дня. Но дальше они привыкают друг к другу и общаются свободно. В прошлом 

году с Кабардино-Балкарии приехали 15 человек, с Турции – 10 человек.  

У кабардинских ребят есть сложности в понимании нашего литературного языка. 

Наши же ребята понимают ваш диалект, им достаточно немного пообщаться  

с человеком, владеющим кабардинским языком. А кабардинцам достаточно 

сложно. Но, через некоторое время они друг друга понимали, разговаривали, 

общались. Приехавшие с Турции адыги вообще не знали адыгейского языка. 

11. С 28 по 31 октября 2025-го года по инициативе Проектного офиса  

по формированию комплексного подхода к сохранению и изучению адыгейского 

языка был организован четырехдневный семинар «Современные технологии 

преподавания родных языков в условиях полилингвального обучения» для 

учителей адыгейского языка и воспитателей ДОУ, преподающих адыгейский 
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язык. Спикеры из Башкортастана и Северной Осетии-Алании поделились 

опытом преподавания родного языка в своих регионах.  

Заключение 

Итак, анализ деятельности Адыгейского республиканского института 

гуманитарных исследований им. Т.М. Керашева позволил выявить наиболее 

эффективные методы работы по изучению и сохранению адыгейского языка  

и культуры, определить успешные механизмы сотрудничества с организациями 

образования, культуры и средств массовой информации Республики Адыгея, 

представить накопленный опыт. Понимая важность и эффективность данного 

опыта, мы ставим перед собой задачу его развить, качественно обогатить  

и продвинуть.  
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КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ МЕТАФОРЫ И КУЛЬТУРНЫЕ СЦЕНАРИИ  
В ИНГУШСКИХ ПОСЛОВИЦАХ: 

КОГНИТИВНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ 
 

Аннотация. В статье выполнен когнитивный анализ 150 ингушских пословиц  
в сопоставлении с русской, осетинской, аварской и адыгской паремиологическими системами. 
Применены фреймовый анализ и концептуальное картирование. Выявлены устойчивые 
метафорические модели: СЛОВО—ОБЯЗАТЕЛЬСТВО, ЧЕСТЬ—ЩИТ/ОГРАДА, ГОСТЬ—
САКРАЛЬНЫЙ ДАР, РОД—ОГОНЬ/ДЕРЕВО, ТРУД—ОРУЖИЕ/ИНСТРУМЕНТ. 
Установлена иерархия базовых концептов (ЭХЬ-ЭЗДЕЛ, ДЕНАЛ, ДА-НАНА, ХЬАЬКЪАЛ)  
и высокая доля деонтических конструкций (42%), что указывает на прескриптивную 
доминанту пословиц. Описана модель родовой субъектности, при которой индивид мыслится 
как функция рода и оценивается по критерию трансгенерационной ответственности. Показано 
сочетание общекавказских универсалий (сакрализация гостя, культ предков) с ингушской 
спецификой (очаг как символ рода, мужество как сдержанность). Результаты уточняют 
паремиологическую картину мира ингушей и дополняют теорию концептуальной метафоры 
данными малоизученного языка. 

Ключевые слова: паремиология; ингушские пословицы; концептуальная метафора; 
когнитивная лингвистика; культурные сценарии; деонтическая модальность. 
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CONCEPTUAL METAPHORS AND CULTURAL SCENARIOS IN INGUSH 
PROVERBS: A COGNITIVE-COMPARATIVE ANALYSIS 

 
Abstract. The paper presents a cognitive analysis of 150 Ingush proverbs in comparison with 

the paremiological systems of Russian, Ossetian, Avar and Adyghe. Frame analysis and conceptual 
mapping are employed. Stable metaphorical models are identified: WORD—OBLIGATION, 
HONOR—SHIELD/FENCE, GUEST—SACRED GIFT, CLAN—FIRE/TREE, LABOR—
WEAPON/TOOL. A hierarchy of basic concepts (EKH'-EZDEL, DENAL, DA-NANA, 
KHYAK'AL) and a high share of deontic constructions (42%) are established, indicating the 
prescriptive dominance of proverbs. A model of clan subjectivity is described, in which the individual 
is conceived as a function of the clan and evaluated by the criterion of transgenerational 
responsibility. The combination of pan-Caucasian universals (sacralization of the guest, cult of 
ancestors) with ingush specifics (hearth as a symbol of the clan, courage as restraint) is shown. The 
results refine the paremiological worldview of the Ingush and supplement conceptual metaphor 
theory with data from an understudied language. 

Keywords: paremiology; Ingush proverbs; conceptual metaphor; cognitive linguistics; 
cultural scenarios; deontic modality. 

 
Введение.  Паремиологический фонд любого языка представляет собой 

уникальную систему кодирования культурного опыта, ценностных ориентиров  

и когнитивных моделей этноса. В современной когнитивной лингвистике 

пословицы рассматриваются как компрессированные культурные сценарии, 

активирующие целостные фреймы знаний и поведенческих норм [7,8,14]. 

Концептуальные метафоры, реализуемые в паремиологических единицах, 

структурируют не только языковую, но и концептуальную картину мира 

носителей языка [2,10]. 

Ингушские пословицы, сформированные в специфических условиях 

северокавказского культурного ареала, представляют особый интерес для 

когнитивного анализа, поскольку отражают уникальное сочетание 

общекавказских и собственно ингушских ментальных структур. Несмотря  

на богатство ингушского паремиологического фонда, его когнитивно-

лингвистический потенциал остается недостаточно изученным  

в сопоставительном аспекте. 

Актуальность исследования определяется несколькими факторами.  

Во-первых, необходимостью системного описания когнитивных механизмов 
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ингушской паремиологии в контексте современных теорий концептуальной 

метафоры [3,10]. Во-вторых, важностью выявления этнокультурной специфики 

концептуальных систем малоизученных языков для верификации 

универсальности когнитивных моделей [9]. В-третьих, потребностью  

в сохранении и научной фиксации культурного кода ингушского этноса [7]. 

До настоящего времени ингушские пословицы изучались преимущественно 

в фольклористическом и этнографическом аспектах [9,10,15]. 

Лингвокультурологические работы М.А Матиева [11,12], А. Б Кузнецовой [7] 

содержат ценный фактический материал, однако не используют методологию 

когнитивной лингвистики. Исследования П.Х. Акиевой [1] посвящены 

этнокультурным аспектам, но не затрагивают паремиологический материал. 

Новизна настоящего исследования заключается в применении методологии 

концептуального анализа и фреймовой семантики к материалу ингушских 

пословиц в сопоставлении с паремиологическими системами соседних народов 

Северного Кавказа и русского языка. Впервые выявляются и систематизируются 

концептуальные метафоры, структурирующие ингушскую паремиологическую 

картину мира, определяется иерархия культурно-значимых концептов, 

описываются когнитивные механизмы компрессии культурных сценариев. 

Целью настоящего исследования является выявление и систематизация 

концептуальных метафор и культурных сценариев в ингушских пословицах 

через призму когнитивно-сопоставительного анализа с паремиологическими 

системами соседних народов Северного Кавказа и русского языка. 

Материалом исследования послужил корпус из 150 ингушских пословиц, 

отобранных методом сплошной выборки из следующих источников: сборник  

А.М. Костоевой «Фольклор, как носитель духовной культуры ингушского 

народа» [10], этнолингвистические материалы М.А. Матиева [11,12]. Для 

сопоставительного анализа привлекались паремиологические корпусы русского 

(200 единиц) [6], осетинского (100 единиц) и адыгского (100 единиц) языков. 

Методологическую базу составили: исследования концептуальной 
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метафоры Н. Д Арутюновой [2]; когнитивная семантика А. Н Баранова [3]; 

методы концептуального анализа, разработанные в отечественной когнитивной 

лингвистике [4,5,14]; методика выявления культурных сценариев [5,6,8]; 

компонентный и контекстуальный анализ; метод лингвокультурологической 

интерпретации [7,9]. 

Анализ проводился в три этапа: 1) выявление базовых концептов через 

семантический анализ с подсчетом частотности; 2) идентификация 

концептуальных метафор и метонимий методом концептуального картирования; 

3) сопоставление с паремиологическими моделями контактных культур  

с построением таблиц соответствий. 

1. Иерархия базовых концептов ингушской паремиологической картины 

мира. Анализ корпуса позволил выделить иерархию культурно-значимых 

концептов, представленную в таблице 1. 

Таблица 1  
Иерархия базовых концептов в ингушских пословицах 

 

Концепт Ингушское 
обозначение 

Количество 
единиц 

Доля 
(%) 

Честь-благородство ЭХЬ-ЭЗДЕЛ 38 25,3 

Мужество ДЕНАЛ 29 19,3 

Родители (отец-мать) ДА-НАНА 24 16,0 

Ум, разум ХЬАЬКЪАЛ 22 14,7 

Учение, слово ДЕШАР 19 12,7 

Гостеприимство ХЬАЬШАЛ 12 8,0 

Добродетель ДИКА ХИЛАР 6 4,0 
 
Доминирование концепта ЭХЬ-ЭЗДЕЛ (честь-благородство) указывает на 

центральную роль этической категории чести в структурировании ингушского 

мировоззрения. Это согласуется с общекавказской традицией, где личная и 
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родовая честь является основой социальной идентичности [1,15]. 

2. Концептуальная метафора СЛОВО—ОБЯЗАТЕЛЬСТВО. Данная 

метафора реализуется через устойчивую когнитивную модель «произнесенное 

слово = неотменяемый акт». В ингушской культуре вербальное действие 

приравнивается к физическому поступку и влечет за собой обязательство его 

исполнения. 

Ключевые примеры:  

«Уйла ца еш, дош ма ала; аьнна ваьлча, юха а ма вала» (Не подумав,  

не говори, а сказав, не отступай). Когнитивная структура пословицы 

выстраивается через противопоставление двух императивов: запрет  

на необдуманную речь vs. запрет на отказ от сказанного. Слово здесь 

метафорически концептуализируется как материальный объект, который 

невозможно вернуть после отдачи. 

«Дешан да хиллал хьай ди деце, дош ма ле» (Не давай слова, если не можешь 

сдержать его) Глагол «ле» (давать) активирует метафорическую схему СЛОВО 

= ценный предмет, который передается от говорящего к слушающему и создает 

долговое обязательство. 

Сопоставительный анализ метафорических моделей концепта СЛОВО  

в различных культурах представлен в таблице 2. 

Таблица 2   
Концептуальные метафоры СЛОВО в паремиологических системах 

 
Культура Базовая метафора Когнитивный акцент Пример 

Ингушская СЛОВО = 
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО 

Деонтическая сила «Уйла ца еш, 
дош ма ала» 
(Не подумав, 
не говори) 

Русская СЛОВО = ПТИЦА Неконтролируемость «Слово – не 
воробей» 

Осетинская СЛОВО = ОРУЖИЕ Защитная функция «Ныхас – сæ 
хъару» 
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Культура Базовая метафора Когнитивный акцент Пример 

(Слово — 
твое оружие) 

Адыгская СЛОВО = ЗАКОН Нормативность «Гур 
щытхъу» 
(Слово — 
закон) 

 
Специфика ингушской модели заключается в деонтической модальности: 

слово порождает не просто последствия, но моральное обязательство. Это 

отражает культурный императив «кхел» (верность слову) как базовой этической 

категории [12,15]. 

3. Концептуальная метафора ЧЕСТЬ—ЩИТ. Концепт ЭХЬ-ЭЗДЕЛ 

структурируется через метафорику защиты, границы и материальной оболочки. 

Честь концептуализируется как защитная конструкция, обеспечивающая доступ 

в сакральное пространство. 

«Ялсамален карта эхь-эзделах яьй» (Ограда рая сделана из чести  

и достоинства) Ключевая когнитивная операция – онтологическая метафора: 

абстрактные этические категории (честь, достоинство) концептуализируются как 

строительный материал: карта (ограда, забор). Ялсамала (рай) представлен как 

огороженное пространство, доступ в которое регулируется 

наличием/отсутствием чести. 

«Эхь-бехк е эцаш а дац, е дохкаш а дац» (Стыд да совесть и не купишь,  

и не продашь).Через отрицание товарно-денежных операций активируется 

метафора ЧЕСТЬ = неотчуждаемая собственность. В отличие от материальных 

благ, честь находится вне экономического обмена и принадлежит к сфере 

имманентных качеств личности. 

Сопоставительный анализ метафорических моделей концепта ЧЕСТЬ 

представлен в таблице 3. 
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Таблица 3  
Концептуальные метафоры ЧЕСТЬ в паремиологических системах 

 

Культура Метафорическая 
модель 

Ключевой 
образ Пример 

Ингушская ЧЕСТЬ = 
МАТЕРИАЛ 
ЗАЩИТЫ 

Ограда рая «Ялсамален карта эхь-
эзделах яьй» (Ограда 
рая сделана из чести и 
достоинства) 

Русская ЧЕСТЬ = ОДЕЖДА Платье «Береги платье снову, а 
честь смолоду» 

Осетинская ЧЕСТЬ = СВЕТ Светоч «Намыс – 
æмбарынгæнæг» (Честь 
— светоч) 

Адыгская ЧЕСТЬ = 
ОСНОВАНИЕ 
ДОМА 

Фундамент «Напэ – унэм и 
къудамэ» (Честь — 
основание дома) 

 

Общекавказская специфика проявляется в архитектурной метафорике чести 

(ограда, фундамент), в отличие от русской текстильной метафорики. Это 

указывает на восприятие чести как структурного элемента социального здания 

[1,7]. 

4. Концептуальная метафора ГОСТЬ—САКРАЛЬНЫЙ ДАР. Концепт 

ХЬАЬШАЛ (гость) в ингушской культуре наделен сакральным статусом, что 

отражается в специфической метафорической концептуализации. 

«Дакъа менге кIала а диле, хьаьшана гIулакх де» (Спрячь покойника под 

кровать, но с почестями прими гостя) 

Когнитивная структура пословицы основана на гиперболическом 

противопоставлении: нарушение табу (осквернение покойника) представлено 

как допустимое, если оно обеспечивает выполнение долга гостеприимства. 

Метафорическая схема: ГОСТЬ = божественное испытание. Прием гостя 

концептуализируется как религиозный долг, невыполнение которого влечет 
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духовное падение [1,10]. 

5. Концептуальная метафора РОД—ДЕРЕВО/ОГОНЬ. Концепт 

ТАЙПА/НЕКЪЕ (род, поколение) структурируется через ботаническую  

и огненную метафорику, где родовая преемственность концептуализируется как 

рост растения и процесс горения. 

«Да велча, дег тIара цхьа зиза Iодож; нана елча, дег тIара ши зиза Iодож» 

(Умрет отец – с сердца упадет цветок, умрет мать – упадут два цветка) 

Когнитивный механизм: комплексная метафора СЕРДЦЕ = сад, РОДИТЕЛИ = 

цветы. Смерть родителя концептуализируется как потеря цветка из внутреннего 

сада личности. Асимметрия (один цветок для отца, два для матери) отражает 

градацию эмоциональной привязанности. 

«Ювзаш ейна цIи – долалушехьа хаьда фу» (Погасший во время разжигания 

костер – в самом начале прервавшееся потомство).  Метафора РОД = огонь 

структурирует представление о родовой преемственности как о процессе 

горения, требующем постоянного поддержания. 

«Юртаца ийгIачун кIур лекъаб» (У того, кто поссорился со всем селением, 

очаг потух). КIур (очаг) – базовая метонимия рода и семьи в ингушской 

культуре. Погашение очага метафорически представляет социальную смерть, 

исключение из общинной структуры. 

6. Концептуальная метафора ТРУД—ОРУЖИЕ. Концепт ДЕШАР (труд, 

деятельность) структурируется через метафорику военного дела и инструментов. 

«Дешар – хьаькъал ирдеш бола ков ба» (Учение – напильник для заточки 

ума). Метафора УЧЕНИЕ = инструмент заточки представляет интеллектуальное 

развитие как технологический процесс обработки. Ум (хьаькъал) 

концептуализируется как лезвие, требующее заточки. 

«Дешар – заман къулба (тур)» (Учение – компас (меч) эпохи). Двойная 

метафора: УЧЕНИЕ = навигационный инструмент (компас) и УЧЕНИЕ = оружие 

(меч). Это отражает двойную функцию знания: ориентирование в мире и защита 

от невежества [9,15]. 
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7. Деонтическая модальность и культурные сценарии. Отличительной 

чертой ингушской паремиологии является высокая частотность императивных 

конструкций (42% от корпуса), что указывает на доминирование 

прескриптивной функции пословиц. 

Сценарий «СОХРАНЕНИЕ ЧЕСТИ»: 

«Даьй сий дечо ший сий хьалдоаккх» (Кто чтит предков, тот возвышает 

свою честь. Сценарий активирует представление о вертикальной передаче чести 

по родовой линии. Честь – не индивидуальная характеристика, но родовой 

капитал, который наследуется и приумножается [4,15]. 

Сценарий «ВОСПИТАНИЕ ЧЕРЕЗ ОГРАНИЧЕНИЕ»: 

«Iунал даь дегI эзде хиннад» (Благородно то тело, которое содержат  

в строгости). Когнитивная модель: ТЕЛО = материал, требующий обработки. 

Благородство достигается через аскетическое самоограничение. 

Сценарий «РОДИТЕЛЬСКИЙ АВТОРИТЕТ»: 

«Да-нана ца лоархIаш лийна саг ялсамала чувитавац» (В рай не пустили 

того, кто не чтил своих родителей). Родители метафоризируются как врата  

в рай. 

8. Аксиологическая триада: МУЖЕСТВО – УМ – СДЕРЖАННОСТЬ 

Ингушская паремиология выстраивает иерархию добродетелей, в которой 

ключевую роль играет триада ДЕНАЛ – ХЬАЬКЪАЛ – САБАР. 

«Денал дола саг къахетамегIа ва, зовза саг къизагIа ва» (Мужественный 

человек жалостлив, трусливый человек – жесток). Парадоксальная связь: 

МУЖЕСТВО ↔ жалость, ТРУСОСТЬ ↔ жестокость. Когнитивный механизм: 

истинное мужество включает эмоциональную силу (способность  

к состраданию), тогда как показная жестокость – компенсация трусости. 

«Денал – са чIоагIа хилар» (Мужество – умение сдерживать себя). 

Мужество определяется не через агрессию, но через самоконтроль. Это отражает 

специфику ингушского понятия денал, включающего рациональное владение 

эмоциями [11,12]. 
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«Дешара маIан хьаькъал да, хьаькъала маIан сабар да, сабара маIан 

ялсамалан дIоагIа да» (Смысл учебы в уме, смысл ума в воздержанности, смысл 

воздержанности – это ключ от рая).Иерархическая цепочка: ДЕШАР (учение) 

→ ХЬАЬКЪАЛ (ум) → САБАР (воздержанность) → ялсамала (рай). Конечная 

цель – сакральное пространство, доступ к которому обеспечивается 

интеллектуально-этическим совершенствованием. 

9. Метафорика жизни и смерти. «Тахан лергволаш санна наха дикадар де, 

вIалла лергвоацаш санна дуне лаха» (Спеши делать добро, словно уже завтра 

умрешь; спеши жить в свое удовольствие, словно не умрешь никогда). 

Пословица выстраивает двойную перспективу времени: этическое измерение 

требует срочности, тогда как экзистенциальное – полноты проживания. 

«Iоажал кога кIала йоал» (Смерть находится под ногами). Метафора 

СМЕРТЬ = основание представляет смерть не как конечную точку, но как 

постоянное присутствие, фундамент жизни. Человек буквально ходит по смерти, 

что актуализирует императив постоянной готовности. 

«Iоажалах кхийра а веннав, ца кхийрар а веннав» (Умерли и тот, кто боялся 

смерти, и тот, кто ее не боялся). Когнитивная модель: СМЕРТЬ = 

универсальная неизбежность, не зависящая от субъективного отношения. 

Пословица деактуализирует страх смерти как нерелевантную эмоцию. 

10. Когнитивная типология ингушских пословиц. На основе анализа 

предлагается когнитивная типология ингушских пословиц (таблица 4). 

Таблица 4  
Когнитивная типология ингушских пословиц 

 

Тип Характеристика Доля 
(%) Пример 

Категориальные 
суждения 

Утверждения о 
сущности явлений 

32 «Денал – са чIоагIа 
хилар» (Мужество – 
умение сдерживать 
себя) 
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Тип Характеристика Доля 
(%) Пример 

Каузальные 
сценарии 

Причинно-
следственные связи 

28 «Даьй сий дечо ший сий 
хьалдоаккх» (Кто чтит 
предков, тот возвышает 
свою честь) 

Императивные 
предписания 

Прямые указания к 
действию 

25 «Уйла ца еш, дош ма 
ала» (Не подумав, не 
говори; а сказав, не 
отступай) 

Оценочные 
контрасты 

Сравнение 
альтернатив 

15 «Денал дола саг 
къахетамегIа ва, зовза 
саг къизагIа ва» 
(Мужественный человек 
жалостлив, трусливый 
человек – жесток) 

 
Доминирование категориальных суждений, каузальных сценариев  

и императивных предписаний (85% суммарно) указывает на дидактическую 

ориентацию ингушской паремиологии [7,14,15]. 

Ингушские пословицы демонстрируют уникальную конфигурацию 

концептуальных метафор. Доминирование деонтических структур (42%) 

указывает на прескриптивную функцию как центральную для ингушской 

паремиологии. В отличие от русских пословиц, часто имеющих дескриптивный 

характер, ингушские пословицы преимущественно предписывают поведение. 

Телесная укорененность абстрактных концептов отражает соматический базис 

ингушской когниции: абстрактное мышление укоренено в телесном опыте. Честь 

концептуализируется как материал ограды, благородство – как выношенное 

тело, родина – как источник тепла, смерть – как почва под ногами. Родовая 

субъектность проявляется в том, что индивид мыслится как часть родового 

организма. Индивидуальный проступок влечет родовое наказание, что указывает 

на коллективистскую природу ингушской этики. Сценарий регуляции речевого 

поведения выстраивает строгий речевой этикет: слово должно быть редким, 
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взвешенным и обязательным к исполнению.  

Выявлены основные оси ингушской паремиологической картины мира: 

Ось 1: ИНДИВИД ↔ РОД. 

Индивид существует как функция рода, его действия оцениваются  

по критерию родовой чести. 

Ось 2: ВНУТРЕННЕЕ ↔ ВНЕШНЕЕ. 

Постоянное напряжение между внутренними качествами и их внешними 

проявлениями. 

Ось 3: ВРЕМЕННОЕ ↔ ВЕЧНОЕ. 

Земные действия оцениваются по критерию вечных последствий. 

Ось 4: СЛОВО ↔ ДЕЛО. 

Слово приравнивается к делу, что создает высокую ответственность  

за речевые акты [7,8,14]. 

Сравнение с паремиологическими системами контактных культур выявляет 

общекавказский субстрат (сакрализация гостя, культ предков, родовая 

ответственность, архитектурная метафорика социальных отношений)  

и ингушскую специфику (метафора очага как центрального символа рода, 

определение мужества через сдержанность, высокая плотность деонтических 

конструкций) [1,4]. 

Отличия от русской паремиологии: русская традиция характеризуется 

дескриптивностью, индивидуализмом, практицизмом; ингушская – 

прескриптивностью, коллективизмом, этической максимальностью [6,7,14]. 

Заключение. Проведенное исследование позволяет сформулировать 

следующие выводы.  Ингушская паремиология структурирована вокруг пяти 

базовых концептуальных метафор: СЛОВО—ОБЯЗАТЕЛЬСТВО, ЧЕСТЬ—

ЩИТ/ОГРАДА, ГОСТЬ—САКРАЛЬНЫЙ ДАР, РОД—ДЕРЕВО/ОГОНЬ, 

ТРУД—ОРУЖИЕ/ИНСТРУМЕНТ. Эти метафоры образуют когнитивный 

каркас ингушской культурной картины мира. 

Высокая частотность императивных конструкций (42%) и прескриптивных 
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сценариев указывает на нормативную функцию как центральную для ингушской 

паремиологии. Пословицы функционируют как инструменты социализации, 

транслирующие поведенческие императивы. 

Когнитивная модель «индивид = функция рода» пронизывает всю 

паремиологическую систему. Индивидуальные действия оцениваются  

по критерию родовой чести и трансгенерационной ответственности. 

Систематическая концептуализация абстрактных категорий через 

физические объекты и телесные ощущения указывает на воплощенный характер 

ингушского мышления, что согласуется с современными теориями когнитивной 

лингвистики о соматическом базисе концептуальных систем. 

Сопоставительный анализ выявил как общекавказские универсалии 

(сакрализация гостя, культ предков), так и собственно ингушскую специфику 

(метафора очага, определение мужества через сдержанность, высокая плотность 

деонтических структур). 

Ингушские пословицы функционируют как компрессированные 

культурные сценарии, активирующие целостные фреймы знаний  

и поведенческих норм. Они представляют собой когнитивно-экономичные 

механизмы передачи культурного опыта. 

Перспективы исследования включают диахронический анализ эволюции 

концептуальных метафор, психолингвистический эксперимент по изучению 

актуального функционирования пословиц в речи современных носителей, 

создание аннотированного паремиологического корпуса, формализацию 

культурных сценариев в виде фреймовых структур. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ МОДЕЛИРОВАНИЯ 
ЭТНОПРИРОДНОГО ЛАНДШАФТА В ПОЭЗИИ ЭВЕНА ВАСИЛИЯ ЛЕБЕДЕВА 

 
Аннотация. В статье рассматривается поэтическое творчество Василия Лебедева – 

одного из ярких представителей эвенской литературы. В фокусе внимания – природные 
символы и контексты их этноспецифического воплощения. Стихотворения Лебедева 
исследуются и с учетом профессиональной биографии писателя, сквозь призму его 
жизнетекста. Подчеркивается важность сравнительно-сопоставительного изучения 
художественного феномена В. Лебедева в пространстве литературных традиций и языковых 
особенностей народов России. 

Ключевые слова: поэзия, этноприродный ландшафт, национальная литература, 
образная система, биография поэта, ключевой образ. 

 
ARTISTIC FEATURES OF MODELING THE ETHNIC NATURAL LANDSCAPE  

IN THE POETRY OF EVEN VASILY LEBEDEV 
 
Abstract. The article examines the poetic work of Vasily Lebedev, one of the most prominent 

representatives of Even literature. The focus of the research is natural symbols and the contexts  
of their ethnospecific embodiment. Lebedev's poems are examined taking into account the writer's 
professional biography, through the prism of his life text. The importance of a comparative study  
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of the artistic phenomenon of V. Lebedev in the space of literary traditions and linguistic 
characteristics of the peoples of Russia is emphasized. 

Key words: poetry, ethnic natural landscape, national literature, figurative system, biography 
of the poet, key image. 

 

Одной из наиболее интересных, перспективных для многополярного 

гуманитарного прочтения и вместе с тем сложных в аспекте реализации 

концептуальных исследований младописьменных художественных традиций 

является эвенская литература. Ее содержательные, образно-эстетические, 

культурно-ментальные основы в значительной степени закрыты от сторонних 

исследователей. Речь идет о территориальной удаленности эвенов от крупных 

научных центров, значительной разбросанности «островов» эвенской 

цивилизации, наличии языкового барьера и труднодоступности литературно-

художественных, фольклорных источников. Поэтому любой «внешний» опыт 

рассмотрения эвенской проблематики де факто оказывается ограниченным, 

поверхностным: это взгляд сквозь мутное стекло. Однако при сравнительно-

сопоставительном рассмотрении контекстов развития «миноритарных» 

литератур Крайнего Севера и Дальнего Востока нельзя игнорировать эвенский 

фактор, не включать в орбиту исследования материалы, тенденции, связанные  

с данной национальной литературой.  

Эвены – один из коренных малочисленных народов России, проживающих 

на обширных территориях северовосточной Сибири. Наиболее 

распространенные этнонимы – эвун, эбен, ывын, ороч, мэнэ. Большое количество 

самоназваний может свидетельствовать о сложной картине самоопределения 

этноса, наличии внутриэтнических специфических дифференциаций. Эвены 

говорят на эвенском языке, который относится к тунгусо-маньчжурской ветви 

алтайской языковой семьи. Язык отличается большой диалектной 

раздробленностью – насчитывается около 20 диалектов и говоров. В основу 

литературного языка легли говоры эвенов Магаданской области. Эвенская 

письменность изначально была разработана на латинице (1931 г.), с 1936 
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используется кириллица. Среди эвенов наблюдается быстрая потеря языка  

– на сегодняшний день эвенский язык считают родным только 44 % эвенов.  

Есть все основания согласиться с профессором В.Б. Окороковой, что «среди 

литератур малочисленных народов Севера эвенская литература занимает особое 

место. Во-первых, она, как и юкагирская литература, является одной из первых 

литератур Севера, начало которой относится к 1930-м годам. Во-вторых, 

эвенская литература своими первыми произведениями во многом заложила 

литературные традиции, которые продолжались во многих литературах Севера. 

Это прежде всего проявляется в жанровом развитии литератур: 

автобиографические произведения, историко-революционный жанр и детская 

литература. В-третьих, в истории эвенской литературы прослеживается 

естественный путь развития литературы. Она началась с жанра поэзии. Затем 

пошла по пути восхождения от рассказа к повести и роману, и при этом 

литературные традиции не прерывались, передаваясь от писателя к писателю. 

Эвенская литература представляет также наиболее многочисленный отряд 

писателей. В-четвертых, эвенская литература имеет богатый опыт создания как 

поэтических, так и прозаических произведений на родном языке. Таким образом, 

усилиями писателей создан и развивается литературный эвенский язык»  

[8, с. 42].  

Принято считать, что первое произведение эвенской литературы – текст 

Николая Тарабукина «Мое детство», написанное в 1936 году. Наиболее 

известные представители эвенской литературно-художественной традиции – 

Николай Тарабукин (1910 – 1950), Платон Ламутский (1920–1987), Василий 

Лебедев (1934 – 1982), Андрей Кривошапкин (1940). В настоящее время имеют 

место несколько вариантов периодизации истории эвенской литературы  

(см.: 1; 6], ведутся исследования, обращенные к миротекстам эвенской 

словесности [2; 7].  

Эвенский поэт Василий Дмитриевич Лебедев, как и многие другие 

национальные писатели Крайнего Севера и Дальнего Востока, пытался быть 
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полезным своему народу в разных качествах, областях. Его считают первым 

профессиональным ученым-эвеном (он первый защитил кандидатскую 

диссертацию по филологическим наукам), посвятил себя изучению духовной 

культуры эвенов. Научные интересы В. Д. Лебедева были связаны с родным 

языком, который прежде исследовался мало, несистемно. Среди других 

представленных в научно-творческой биографии Лебедева тем, сюжетов – 

эвенский фольклор, традиционная культура. Это те пласты мировоззрения, без 

которых невозможны становление и развитие младописьменной литературы, 

индивидуально-авторское художественное раскрытие писателя-этнофора. 

Глубинное знание эвенских диалектов позволило Лебедеву поэтически отразить 

лексическое богатство языка, актуализировать колорит, выразительные 

возможности отдаленных говоров. В. Лебедев вместе с тунгусоведом  

К.А. Новиковой разработал новые правила эвенской орфографии, которые не 

были приняты ни научным сообществом, ни местной властью. Это событие 

переживалось особенно остро, драматично.  

Эвенскому поэту и ученому повезло с alma mater – он учился в легендарном 

Ленинградском государственном педагогическом институте им. А. И. Герцена, 

был одним из любимых учеников известного лингвиста В. И. Цинциус. По всей 

видимости, культурная атмосфера, интенсивная научная и литературная жизнь 

Ленинграда оказали формирующее влияние на студента-эвена. Этот город стал 

символическим топосом в его стихотворениях. И вместе с тем Василий Лебедев 

хорошо понимал, что его место – среди эвенов. Только на своей земле возможно 

полнокровное постижение обыкновений, сложной этнографической и языковой 

реальности соплеменников. Это простая истина, которую далеко не все 

представители национальной интеллигенции открыли сразу. Некоторые, 

предпочитая относительный комфорт повседневности больших городов, 

обрекают себя на мучительное расставание со своей малой родиной, привычно-

естественной средой. Речь идет не только о необратимой (осознанной / 

неосознанной) ассимиляции, но и о нарушении природой заложенного 
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внутреннего темпоритма жизни, мирочувствования, творческого 

самовыражения.  

В. Лебедеву не удалось полностью выразить себя – помешала ранняя 

смерть. На сегодняшний день эвенский поэт считается классиком своей 

литературы. И в то же время его стихотворные тексты начинают забываться. Всё 

меньше остается людей, которые могут прочесть произведения Лебедева  

на языке оригинала.  

Литературный дебют Василия Лебедева по-русски мог бы быть и более 

ранним, и более эффектным. На Первой Всероссийской конференции писателей 

народов Севера, проходившей в 1961 году под Ленинградом, стихотворения 

эвенского поэта привлекли к себе внимание Александра Кушнера и Натальи 

Грудининой. Именитые переводчики, высоко оценивая поэтическое дарование 

Лебедева, «выбрали» себе других авторов. Недолго длилось творческое 

сотрудничество с Василием Бетаки, переводившим тексты для сборника «Белый 

олень» (после травли со стороны КГБ Бетаки эмигрировал во Францию), при 

этом вышедшую книгу изъяли из большинства библиотек СССР. Работа  

с поэтами-переводчиками М. Шаповаловым и Ю. Кузнецовым была важной,  

но эпизодической. Позже случились другие имена, «подключались» другие 

переводящие поэты, как правило, не слышавшие творческого голоса эвенского 

автора. А потом жизнь Василия Лебедева внезапно оборвалась… 

Стихотворения Василия Лебедева отличаются большими размерами. Они 

сюжетны, обычно характеризуются наличием нескольких (подчас – множества) 

лирических актантнов, разворачиваемых сцен. Часто в них проявлена мощная 

коммуникативная энергия авторского «Я», обращенная к другим лицам. Лебедев 

– поэт развернутых монологов, вмещающих в себя размышления, переживания, 

опыт наблюдения и описания. Поэзия В. Лебедева отмечена высокой степенью 

автобиографической выраженности – поэт в первую очередь поэтически 

отображает значимые события, повседневность своей жизни, лишь изредка 

выходит за границы эвенского мира, за пределы «океана» своего леса. 
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Ключевым топосом, пространственным концептом, 

этноидентифицирующим символом в поэзии Василия Лебедева является тайга, 

личную соотнесенность с которой лирический герой перманентно подчеркивает. 

Тайга – живая, разная, в художественном восприятии автора выступает как 

начало начал, символизирует истоки эвенского народа. Тайга «соткана»  

из звуков, она поет: «Колыбельные песни бормочет тайга, / Тем песням вовек не 

отпеться: / Ворожит ли весна, / Иль скрежещет пурга, / Дрогнет лист, / Или 

зверь вдруг почует врага – / Это просто тайга, голубая тайга / Колышет  

в ветвях мое детство…» [Лебедев, 1972: 7] (перевод В. Бетаки). 

Тайга – это дом, центр мироздания, место силы, восстановления, 

символический топос детской беззаботности. Возвращаясь в тайгу, лирический 

герой возвращается к себе, к своим корням, оптимальному темпоритму 

существования: «Я в тайгу / Будто к матери сын / Возвратился… / Здесь мои 

мечты, / Мой добрый дом / И священные цветы / Кругом. / Не отсюда ль / 

Начинался ход Земли / И вращенье?» [3, с. 27] (перевод В. Бетаки). 

Тайга в стихотворениях Лебедева характеризуется при помощи 

содержательно разновекторных эпитетов. Она может быть и голубой, и зеленой, 

и по-медвежьи ласковой: «Не сержусь, зеленая тайга, / На медвежью 

ласковость твою…» [3, с. 29] (перевод В. Бетаки). Тайга, в отличие от человека, 

не стареет: «Да, мы стареем – / Но не тайга!» [3., с. 40] (перевод В. Бетаки). 

Тайга полна новых открытий, она – terra incognita даже для аборигена. 

Лирический герой вынужден в этом признаться: «Я думал, тайга мне известна 

насквозь, / Нет – новое что-то узнать довелось!» [3, с. 44] (перевод В. Бетаки). 

Это мистическое пространство со звериными зигзагами, мерцанием 

звериных зрачков, пронизанное тайнами, страхами, знаками: «Блуждал / по 

такой тайге, / бежал / по такой тропе, / тайга – / тайна и страх, / здесь тропа 

– / звериный зигзаг. / Мерцали / Зрачки зверей…» [3, с. 49] (перевод В. Бетаки). 

Среди поэтически приводимых характеристик тайги – ее бескрайность: 

«Нет ни края тайги, ни конца!» [5, с. 6]. 
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Тайга в представлении Лебедева – одно из измерений поэзии, творческого 

вдохновения. В тексте «Другу» [3, с. 48] желающему стать поэтом лирическому 

собеседнику даются советы: нужно слышать, как звенит тайга, слушать пение  

ее птиц, смотреть на закаты в тайге.  

Тайга явлена как место рождения слова / языка: «В дремучей тайге родилось 

мое слово» [5, с. 35]. 

У Василия Лебедева просматривается еще один контекст художественного 

бытования тайги: она – метафора России, реальной и сказочной, доброй, 

гостеприимной и суровой, таинственной, «другой» и с рождения своей.  

Многие проблемно-тематические пласты, художественно-эстетические 

ориентиры, представленные в поэтическом творчестве эвена Василия Лебедева, 

являются универсальными для национальных литератур народов Севера. Одна 

из архетипических общих тем, образно-мотивных комплексов – времена года. 

Обоснованным кажется, что автор прежде всего выделяет весну и лето – сезоны, 

когда тайга оживает, наполняется красками, звуками. Лирический герой посреди 

суровой сибирской зимы пребывает в постоянном ожидании тепла. 

Весна – долгожданное событие в жизни северянина – узнается заранее, 

рассматривается издалека. У лирического субъекта редкое внутреннее чутье, 

позволяющее ему подмечать неочевидные изменения в природе. Он прочитывает 

и уверенно трактует оттенки снега, оттенки неба. В стихотворении «Весна» 

признаком наступления весны оказывается особое движение нарты: «Приход 

весны в эвенский край / Узнаю по тому, / Как нарта в снег врезается /  

В сиреневом дыму…» [3, с. 39] (перевод В. Бетаки). 

Весна – время пробуждения тайги, она распознается сквозь звуки, 

ассоциируется с песней. Лебедев, разворачивая весенний ландшафт, может 

прибегать и к эвенским номинациям, тем самым придавая природу этническую 

определенность: «Тянет птичка сэпкэлен / песню в несколько колен» [3, с. 41]. 
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Ожидание весны приписывается тайге, устающей от изматывающей зимы: 

«Лютый холод, воющий буран / Нелегко тайге переносить, / Но она молчит  

и терпеливо / Месяцами ждет свою весну…» [3, с. 39] (перевод В. Бетаки). 

Весна – эквивалент жизни. Ждать весну – значит жить: «В жизни много 

было испытаний. / Замерзал я на ветру печали. / Но и в стужу бесконечной ночи 

/ Ждал весну и этим выживал» [3, с. 39] (перевод В. Бетаки). 

Лето у Василия Лебедева – таинственное время белых ночей, мистической 

прозрачности пространства. В его стихах лето имеет ярко выраженное 

визуальное начало, оно рассматривается с большим вниманием к деталям: 

«Солнцем расшитая ночь, / Белая ночь, / Как дым от далеких юрт, / Сливаются 

с синевой / Синие горы… / Светятся матовым светом / Дома в селе. / Легко 

земле. / Спит она, освещенная солнцем…» [3, с. 25–26] (перевод В. Бетаки). 

В стихотворении «Колыбельная» [3, с 45] авторский субъект желает, чтобы 

утесу, пурге, тайге – адресатам его лирического обращения – приснилось лето – 

время радости, легкости, безмятежности. 

Осенние стихотворения Василия Лебедева пронизаны меланхолией.  

Это время «всматривания» в снежно-зимние горизонты, сезон «погасших 

костров», ухода в себя, внутренней эмиграции в «тайгу» души. Панорама осени  

в большинстве стихотворений нарисована минорными красками, доминируют 

мотивы угасания, исчезновения, сырости, промокания: «Подкрались к тордоху / 

Густые мохнатые тени, / И вьются, и кружат, / Холодные дали скрывая… / 

Погас костер, / Не трещат догоревшие сучья. / Высокие горы / Исчезли  

в сереющем мраке. / И дымно ползут по деревьям / Намокшие тучи…» [5, с. 15] 

(перевод Г. Фролова). 

Важный символ поэзии В. Лебедева – образ оленя, являющийся ключевым 

элементом бестиария национальных литератур Севера. Олени при этом – не 

только показатель материального благосостояния, богатства рода,  

но и содержательная категория духовной культуры эвенов. Олень – надежное 

транспортное средство, позволяющее преодолевать огромные расстояния. Это 



Вестник Института родных языков                                                                                   № 3 / 2025 
 

64 
 

максимально приближенное к этнофору животное, воспринимающееся как 

родственник, друг. Олень может выступать в качестве посланника божеств, 

предупреждать о беде, опасности. У Лебедева стихов, посвященных оленю, – 

очень много. Однако они не образуют какую-либо оформленную 

художественную целостность и вместе с тем могут семантически 

корреспондировать между собой. 

В стихотворении «Олений бег вдоль мертвых рек» олень прежде всего 

ассоциируется с домом, он знает и чувствует дорогу домой, спешит к родному 

очагу: «Но вот блеснула / Цепь огней. / Олень бежит / Еще быстрей. / Он как на 

крыльях / К дому мчит, / И сердце / Бешено стучит» [3, с. 30–31] (перевод  

В. Бетаки). 

Подчеркиваются сила, выносливость оленя, его подчиненность воле 

человека: «В любой мороз / Готов олень / Бежать, бежать / Весь зимний день…» 

[3, с. 30] (перевод В. Бетаки). 

Выносливость оленя проецируется на эвена, жителя суровых северных 

территорий. Лирический герой ведет с ним беседу, считывает его реакции. Олень 

в художественном изображении Лебедева – существо, способное на разную 

глубину эмоционального переживания. В тексте «Над твоей головой» олень – 

напарник в долгом, сложном пути сквозь тундру – предстает жизнерадостным, 

лишенным какого-либо беспокойства, полностью доверяющим своему хозяину: 

«Ты не знаешь, / Куда мы с тобою спешим, –  / Тебя радует снег, / Тебя радует 

бег, / И сомненья не гложут / Оленьей души: / Всё решит за тебя человек…»  

[3, с. 34] (перевод В. Бетаки). 

В более поздних стихах Лебедева внутренний мир оленя представлен более 

сложным, многогранным. Ему уже приписывается определенная 

психологическая самостоятельность – он грустит, осознает быстротечность 

времени, невозвратность прошедшего: «Что же рога опустил ты, олень мой, / 

Сумрачно смотришь на куст, / Разве и ты человечьих сомнений, / Горестей 

наших не чужд? / Что так вдыхаешь свежеющий ветер, / Эту морозную дрожь, 
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/ Словно бы сам потерял, не заметил, / То, что уже не вернешь? / Что ты 

глядишь с непонятным прищуром / В ночи ползущую тень, / Словно бы ищешь  

за сумраком хмурым / Канувший в прошлое день?» [5, с. 8] (перевод Г. Фролова). 

Автор в цитируемом произведении, обращаясь к оленю, использует 

устойчивую советскую номинацию «товарищ», вовлекая «невинное» животное  

в пространное рассуждение о вечной социалистической юности жизни. 

В стихотворении «Оран» (по-эвенски оран – олень) звучит авторское 

признание по поводу важности, незаменимости оленей в повседневной жизни и 

исторической судьбе народа: «Олень с нами столетья / И тысячелетья… / Оран 

мой, оран! / В жару и в буран / Ты – мой дом, / Ты – моя пища, / Ты – мой друг, / 

Ты – моя одежда, / Ты – моя надежда, / Рога – как костер в тумане» [3, с. 37] 

(перевод В. Бетаки). 

Стихотворение «Олененок» [5, с. 17–18] интересно прежде всего 

назидательно-педагогическим посылом автора, обращенным к олененку. В этой 

связи возникает мысль об имплицированной психотерапевтической функции 

животных, которым в долгой дороге можно излить душу, высказать всё, что 

накопилось. Олень – благодарный слушатель, благородно отвечающий на любые 

реплики молчанием. В рассматриваемом тексте «Я»-субъект делится  

с олененком своими представлениями о мироустройстве, предупреждает его  

о возможных сложностях и опасностях, тернистых путях жизни, призывает быть 

сильным. Кажется, что диктуемые советы адресованы в первую очередь 

читателю-ребенку. В заключительной строфе приводится мысль о том,  

что человек всегда готов прийти на помощь своему оленю. 

Согласно эвенским представлениям, сакральными считаются белые олени. 

Эта мифологема легла в основу стихотворения «Белый олень», в котором 

перечисляются столетиями складывавшиеся поверья, предписания в отношении 

священного животного: «Тронуть его – великий грех, / Нельзя его оскоплять, / 

Чтоб мог он белый солнечный мех / Потомству передать. / Верхом на него 

садиться не смей, / Не оскорбляй судьбу. / Иначе тебе до скончания дней / Беду 
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таскать на горбу. / Долго живет белый олень / И умирает сам. / Счастье несет 

его смертный день / Невестам и женихам. / Если со свадьбой тот день совпадет 

– / Будет счастливым брак, / Будет младенец от зла огражден / И не угаснет 

очаг» [5, с. 46] (перевод Г. Усовой). 

В данном случае стихотворение является формой вторичной 

художественной передачи знаковой этнокультурной информации, одним  

из способов ее трансляции. 

 К центрам образной системы поэзии В. Лебедева относится серия водных 

символов. Это первостепенные элементы художественного миропредставления 

многих национальных авторов, подчас сохраняющие свою архаичную 

семантику. Они участвуют в конструировании ландшафта малой родины. 

становятся незаменимыми составляющими пространственной визуализации, 

задействованы в лирическом развертывании ретроспективной панорамы.  

В стихах эвенского поэта наибольшее распространение получили образы реки, 

ручья и моря. 

Главная река Лебедева – Индигирка – одна из крупнейших рек Сибири – 

символизирует дом, упоминается в одном списке с членами семьи: «Я лечу, 

Индигирка, / Мой брат, я – лечу! / Мама, ввысь погляди…» [3, с. 6] (перевод  

В. Бетаки). 

Река у Лебедева регулярно очеловечивается: «Внизу, между гребнями белых 

вершин, / Беглецом по тайге Индигирка спешит…» [3, с. 7] (перевод В. Бетаки); 

«Звучит гул голосов, / Детский смех над тайгой, / Индигирку заставил застыть. 

/ Рассердилась река…» [3, с. 9] (перевод В. Бетаки). 

Индигирка в одноименном стихотворении вписана в просторы Севера. Это 

суровая река, катящая свои воды к Северному Ледовитому океану. Лебедев 

называет реку «прекрасной дочерью полуночного края» [5, с. 21]. Очевидна 

гендерная определенность реки: у нее женский непредсказуемый нрав,  

в ее поэтическом представлении используются соответствующие «женские» 

эпитеты. 
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Река у Лебедева – объект восхваления, прославления. ей «преподносятся» 

особые определения. Возможно, подобные риторические конструкции имеют 

мифологические корни, отражают традиционные сакрализованные 

представления эвенов о природе, обусловлены коммуникативными стратегиями 

эвенского вербального фольклора: «Тебя, тебя хвалю я, / Быстрая / Река моя! / 

Ты силу гор несешь в себе, / Ту силу, / Что без тебя мертва. / Ты голос глины 

осыпающейся / Несешь с собой. / В твоем теченье оживающий / Звучит мне 

голос глины тающей, / И сила, что тебе дана горой…» [3, с. 27–28] (перевод  

В. Бетаки). 

Художественная семантика ручья в первую очередь связана с темой детства. 

Ручей – своеобразный путь возвращения в прошлое: «Припав к истокам детских 

дней, / Увидеть хочется ручей, / Как старенькую мать…» [5, с. 18] (перевод  

Г. Фролова); «Не потому ль, что с детских лет / Любой из нас по многу раз / 

Переходил ручей, / Мы не забудем холодок / Воды, бегущей из-под ног, / До 

старости своей…» [5, с. 18] (перевод Г. Фролова). 

В творчестве В. Лебедева есть диптих, посвященный ручью. 

Рассматриваемый образ содержательно сопряжен с мотивом перемещения  

в прекрасную страну молодости¸ в которой тайга зеленее, краски мира ярче, 

ощущение реальности острее. Подчеркивается, что вода из родника – живая, 

обладает целительной силой: «Когда болезнь зажмет в тиски, / Не надо звать 

врача. / Ты дай мне из своей руки / Живой воды ручья. / Клянусь, с постели 

поднимусь…» [5, с. 9] (перевод Г. Фролова). 

Устанавливается имплицитная семантическая соотнесенность символа 

ручья с темой памяти. Вода помнит всех и вся, она сохраняет-отражает ушедшее, 

забытое. Это поэтически обыгрываемое представление, по-видимому, отсылает 

к традиционному мировоззрению эвенов. 

В. Лебедев относится к той когорте поэтов, в творческом универсуме 

которых выписан образ моря. В данном случае речь идет об Охотском море – его 

побережье является одним из мест исконного проживания эвенов. Эвенская 
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литература по своим образно-символическим ресурсам, специфике 

художественного отображения природы соединяет в себе черты как 

национальных традиций словесности Крайнего Севера, так и Дальнего Востока. 

При этом визуализация морской акватории свойственна именно 

младописьменным литературам дальневосточной природно-культурной зоны. 

Примечательно, что Охотское море в одноименном произведении В. Лебедева 

прежде всего – пространство звука, акустическое измерение: «Охотское море! / 

Простор студеный, / И скрежет, и рев, и визг! / Взметает за валом вал, /  

И хлещет о камни, / И вновь, отступая, / Угрюмо шипит у скал…» [5, с. 19] 

(перевод Г. Фролова). 

По-видимому, такой ракурс поэтического изображения отсылает к 

устойчивому в эвенской культуре представлению о мистической «слышимости» 

моря. В отдельных эвенских поселениях, расположенных на большом 

расстоянии от побережья, люди, никогда не видевшие моря, слышали, слушали 

его. Автор ассоциирует морской шум с громом, грохотом боевых сражений: 

«Уйдет –  / и опять закипает в пене, / И снова ревет, / Полно безумною злобой / 

Былых сражений, / Забытых уже давно. / И клич боевой его – / Дик и страшен – 

/ Гремит и гремит вокруг…» [5, с. 19] (перевод Г. Фролова). 

Поэт предполагает, что Охотское море бросило вызов земному злу, страхам 

прошлого: «А может быть, море, / И бьешься ты, чтобы / Смыть древнее зло 

земли? / Быть может, и хочешь ты / Стать могилой / Для страхов былого дня?» 

[5, с.19] (перевод Г. Фролова). 

Образ озера в художественном мире Василия Лебедева на шкале частоты 

лирической активации уступает первенство реке, ручью, морю. И вместе с тем 

озеро в пространственной морфологии поэта – важный, самостоятельный 

визуальный элемент, зачастую выполняющий функцию этнического маркера.  

В стихотворении «Озеро Кобольчан» [4, с. 102–103] эвенское озеро таит в себе 

множество загадок, его вода обладает мистическими свойствами, в «зеркало» 

озера заглядывают восходящее солнце, полная луна, звезды и облака. 
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В образной системе Василия Лебедева заметную позицию занимают горы. 

При чтении отдельно взятых текстов может показаться, что их автор – 

представитель кавказской художественной традиции – настолько «включенно», 

подробно, эмоционально эвенский поэт изображает горы. Они – важная часть 

восточносибирской, дальневосточной панорамы, по частоте лирической 

актуализации в целом уступающие многим другим символам. 

Горы у Лебедева – символ вечности, стойкости. Их автор сравнивает  

с бойцами, не знающими усталости: «Горы, горы! Куда же ваш путь / Вас ведет 

за столетьем столетье? / Бьют ветра в вашу крепкую грудь, / Хлещут грозы 

вас огненной лентой. / Ни один из бойцов не устал / Ни один на ходу не 

задремлет. / Пусть крушит ваши скалы обвал, / Вы упрямо идете сквозь время!» 

[5, с. 11] (перевод Г. Фролова). Горы ассоциируются не только с людьми, но и с 

оленями: «Сшибаются горы, / Как будто олени рогами…» [5, с. 30] (перевод  

Г. Фролова); «Хребты тянулись в отдаленье, / В тумане низких облаков, / Как 

будто черные олени…» [5, с. 32] (перевод Г. Фролова). 

Горы в стихах эвенского поэта обычно вписаны в хронотопы вечера, ночи. 

По-видимому, тем самым лирически обозначается их мистическая сущность, 

усиливается визуальных эффект изображения.  

Давая оценку поэтическому творчеству Василия Лебедева, следует еще раз 

подчеркнуть, что эвенская литература – одна из первых литератур 

циркумполярной зоны. Данная художественная традиция, по-видимому, 

примечательна и тем, что эвены (писатели, читатели), существенно удаленные 

друг от друга территориально, имеют развитый опыт постижения 

«соседствующих» культур, языков. У них, должно быть, сложилась особая – 

преломляющая чужое в своем – оптика сравнения, сопоставления. Перечитывая 

тексты эвенских писателей, осознавая реальность огромных пространственных 

«разрывов» между эвенскими этническими материками, ощущаешь 

драматичность существования этого циркумполярного народа. Его 
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раздробленность, разъединенность – ключевой фактор ускоренной 

ассимиляции, интенсивной потери языка. 

Бесспорно, что художественный феномен Василия Лебедева, как и других 

эвенских авторов, должен рассматриваться, учитываться в ходе концептуального 

моделирования теории становления / развития «миноритарных» литератур 

народов России. 
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НАУЧНО-МЕТОДИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ РАЗВИТИЯ 
 ОБУЧАЮЩИХСЯ-БИЛИНГВОВ ПОСРЕДСТВОМ ИНТЕГРАЦИИ 

 РОДНОГО ЯЗЫКА В ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ ПРОЦЕСС НАЧАЛЬНОЙ 
ШКОЛЫ (НА ПРИМЕРЕ АДЫГО-РУССКОГО ДВУЯЗЫЧИЯ) 

 
Аннотация. В статье раскрыты основные признаки стратегического ресурса 

билингвизма. В работе обоснована актуальность поддержки билингвальной образовательной 
среды и интеллектуального развития обучающихся-билингвов. Автором определены 
психолого-педагогические принципы организации образовательного процесса  
с обучающимися-билингвами. В работе уделено особое внимание интеллектуальному 
развитию младших щкольников посредством активизации обоих языков (первого и второго) в 
учебно-воспитательном процессе начальной школы. Автором предложена система заданий, 
применимая в урочное и во внеурочное время, построенная на принципе прогрессирующей 
сложности и реализующая интегрированный подход. Система синтезирует образовательные 
компоненты русского и адыгейского языков, математической грамотности, литературного 
чтения и естествознания. В работе представлены закономерности интеллектуального развития 
билингвов. Заслуживают внимания приведённые методические основы эффективной 
организации образовательной среды билингвов. 

Ключевые слова: обучающиеся-билингвы, двуязычие, язык, интеллектуальное 
развитие, научно-методические основы, интеграция. 

 

mailto:bmb-113@yandex.ru


Вестник Института родных языков                                                                                   № 3 / 2025 
 

72 
 

SCIENTIFIC AND METHODOLOGICAL BASIS FOR THE 
DEVELOPMENT OF BILINGUAL STUDENTS THROUGH THE 

INTEGRATION OF THEIR NATIVE LANGUAGE INTO THE 
EDUCATIONAL PROCESS OF PRIMARY SCHOOL 

(THE EXAMPLE OF ADYGHE-RUSSIAN BILINGUALISM) 
 

Abstract. This article explores the key features of the strategic resource of bilingualism.  
It substantiates the relevance of supporting a bilingual educational environment and the intellectual 
development of bilingual students. The author defines the psychological and pedagogical principles 
for organizing the educational process with bilingual students. This paper focuses on the intellectual 
development of young schoolchildren through the integration of both languages (their first and second 
languages) into the primary school curriculum. The author proposes a system of assignments 
applicable during and after school hours, built on the principle of progressive complexity and 
implementing an integrated approach. The system synthesizes educational components of the Russian 
and Adyghe languages, mathematical literacy, literary reading, and natural science. The paper 
presents patterns of intellectual development in bilinguals. The presented methodological principles 
for effectively organizing the educational environment for bilinguals are noteworthy. 

Keywords: bilingual students, bilingualism, language, intellectual development, scientific and 
methodological principles, integration. 

 
Введение. Более половины людей во всём мире владеет двумя и более 

языками.  В количественном отношении обучающиеся-билингвы становятся 

растущей нормой в школах по всей России и миру. Актуальность развития детей-

билингвов в современном мире сложно переоценить, что обусловлено 

комплексом социальных, экономических, педагогических и психологических 

факторов. В современной образовательной парадигме особую значимость 

обретает задача построения комплексной системы, направленной на развитие 

детей-билингвов и обеспечение тем самым им благоприятных жизненных 

перспектив. Ключевыми аспектами данной системы выступают их успешная 

образовательная интеграция, эффективная социализация, нравственное 

становление и содействие в раскрытии личностного потенциала через 

вовлечение в социально одобряемые формы активности. 

В современном обществе востребованы граждане не только с глубокими 

знаниями, но и критическим мышлением, креативностью, способные  

к эффективной коммуникации и кооперации.  Билингвы, являющиеся 
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естественными «мостами» между культурами, должны обладать высоким 

интеллектуальным потенциалом, позволяющим глубже понимать нюансы, быть 

более толерантными и эффективно выполнять роль медиаторов в будущем. 

В соответствии с этим, современное образовательное пространство должно 

быть способно к организации продуктивного учебно-воспитательного процесса, 

адаптированного к особенностям и интересам современного подрастающего 

поколения и общества. 

Цель исследования: выявить научно-методические основы развития 

обучающихся-билингвов посредством интеграции родного языка  

в образовательный процесс начальной школы. 

Материалы и методы исследования.  

Проблемы организации и  развития  образовательного процесса в условиях 

билингвизма исследовались целой плеядой ведущих учёных: общетеоретические 

основы билингвального образования изучались З.У. Блягозом [1],  

Е.М. Верещагиным [2], А.Х. Загаштоковым [4], Р.Б. Унароковой [6] и др.; 

дидактико-методический аспект билингвизма - Б.М. Джандар [3],  

Е.А. Хамраевой [7],  М.Х. Шхапацевой [8] и др. 

Многими известными исследованиями подтверждён высокий потенциал 

двуязычия в   развитии личности обучающихся (Е.М. Верещагин, У. Ламберт  

и др.) [2,10]. 

Методы исследования. В разработке научно-методических основ развития 

обучающихся-билингвов посредством интеграции родного языка  

в образовательный процесс начальной школы применялись такие теоретические 

методы, как анализ-синтез, сравнение, ранжирование, обобщение, 

абстрагирование, методы логических обобщений, моделирование. 

Результаты исследования и их обсуждение. Рассмотрим основные признаки 

стратегического ресурса билингвов.  Основное преимущество билингвов 

заключается в дуализме их познавательной сферы. Владение двумя языками – 

носителями разных культур и мировоззрений – наделяет их двойственным 
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интеллектуальным опытом, особым складом мышления, обогащенной системой 

знаний и сложным, многогранным отношением к себе и обществу,  

что и составляет их принципиальное отличие от монолингвальных сверстников. 

Билингвы отличаются способностью концентрироваться, переключаться 

между задачами, игнорировать нерелевантную информацию (ингибиторный 

контроль), развитой  рабочей памятью, что объясняется развитой 

исполнительной функцией, которая  помогает в решении сложных задач, 

требующих манипуляции абстрактными символами и удержания в уме 

нескольких шагов решения. Многочисленные исследования Э.Бялысток 

показывают, что билингвы в среднем на 10-15% лучше справляются с задачами 

на исполнительный контроль по сравнению с монолингвами [9].  При этом, 

следует отметить, что билингвы с высоким социально-экономическим статусом 

демонстрируют более высокие результаты стандартизированных тестов. 

Мозг билингва постоянно осуществляет «переключение кодов» — 

выбирает, на каком языке говорить, подавляя интерференцию другого языка, что 

тренирует префронтальную кору мозга, отвечающую за решение сложных задач, 

многозадачность, концентрацию и игнорирование нерелевантной 

информации. Билингвы раньше и глубже понимают, что язык является системой 

знаков и правил, которая даёт им возможность легче анализировать язык как 

абстрактную конструкцию, что помогает в изучении как родных, так и 

иностранных языков, а также в освоении формальной логики. Необходимость 

оперировать двумя концептуальными системами позволяет видеть проблему  

с разных точек зрения, находить нестандартные решения и мыслить более 

дивергентно. 

Однако данные преимущества проявляются не автоматически, а только при 

условии сбалансированного и поддерживаемого билингвизма. Без 

целенаправленного интеллектуального развития и поддержки обоих языков  

в ментальном опыте обучающегося данный потенциал может быть не раскрыт. 
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Исследования в нейролингвистике и когнитивной психологии (Э. Бялысток, 

В.А. Парошин   и др.) доказали, что только у квалифицированно 

поддерживаемых билингвов развиваются уникальные способности [5, 9].  

В соответствии с этим, обязательным требованием к учебно-воспитательному 

процессу в условиях поликультурной образовательной среды должно явиться не 

перевод учащихся в монолингвальную образовательную деятельность,  

а поддержка и развитие билингвизма (полилингвизма). Наравне с одарёнными 

детьми, являясь таким же особенным контингентом учащихся, обучающиеся-

билингвы нуждаются в образовательном процессе, учитывающем  

их нейрокогнитивные особенности. 

Для обеспечения эффективного учебно-воспитательного процесса 

вышеотмеченный стратегический ресурс двуязычия должен быть реализован  

в образовательном процессе. Отсутствие квалифицированного педагогически 

грамотного сопровождения билингвов в образовательном процессе может 

явиться причиной возникновения следующих проблем: 

- формированию «полуязычия» — ситуации, когда ребёнок не владеет  

ни одним из языков на достаточном для обучения уровне, что приводит  

к трудностям в понимании сложных текстов, формулировке мыслей и, как 

следствие, к неудачам по всем предметам; 

-  если язык, как инструмент мышления, недостаточно развит, ребёнок  

не может в полной мере выразить свои мысли, задать уточняющий вопрос, 

продемонстрировать свои истинные знания и способности, что ведёт  

к заниженной самооценке и школьной дезадаптации; 

- отсутствию  культурной идентичности, что препятствует 

психологическому благополучию и формированию целостной личности,  

т.е. когда ребёнок усваивает внешнюю информацию только через  

её перекодирование, перевод на свой родной язык в соответствии с когнитивным 

опытом на данном языке, а родной язык не применим во внешней среде,  

отсутствует связь с культурой и ценностями своей семьи, что мешает принятию 
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ценностей  внешней среды и соответствию их требованиям, с одной стороны, 

осознанию ценностей своей семьи и их культивированию, в другой стороны. 

При организации образовательного процесса с обучающимися- билингвами 

важным является учёт следующих психолого-педагогических принципов: 

- принцип опоры на родной язык и культуру (учебный процесс должен 

выстраиваться с учётом языкового опыта ребёнка, что снижает когнитивную 

нагрузку и создаёт «зону ближайшего развития» (Выготский Л.С.)); 

-принцип диалога культур (образовательная среда должна быть 

организована как диалог между двумя культурами, где обе представляют равную 

ценность); 

-принцип положительного переноса (сознательное сопоставление 

грамматических, лексических и фонетических систем двух языков для 

предотвращения интерференции и усиления положительного влияния). 

С целью развития интеллектуальных способностей младших школьников  

и активизации двух языков в учебно-воспитательном процессе начальной школы 

в условиях адыго-русского двуязычия нами разработана билингвальная система 

заданий.  С целью органичного внедрения развивающего модуля  

в образовательную практику был применён комплекс упражнений, 

структурированный по трём основным направлениям: математическому, 

пространственному и вербальному. Вербальный компонент, в свою очередь, 

интегрирует четыре предметные области — математику, естествознание, 

русский и адыгейский языки. 

В рамках внеаудиторной работы предложенная система демонстрирует 

свою универсальность — каждая категория заданий адаптируема к различным 

формам активности. 

Для поэтапного формирования целевых компетенций в рамках каждой 

предметной области создан специализированный комплекс упражнений, 

ориентированный на достижение конкретных результатов развития. 
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Предлагаемая педагогическая система построена на принципе 

прогрессирующей сложности и реализует интегрированный подход, 

синтезирующий образовательные компоненты русского и адыгейского языков, 

математической грамотности, литературного чтения и естествознания. Такой 

полидисциплинарный синтез создаёт условия для комплексной активизации 

когнитивных процессов учащихся, обеспечивая их глубокое и многоплановое 

развитие. 

Фундаментальной характеристикой предлагаемой билингвальной методики 

выступает её насыщенный междисциплинарный потенциал, проявляющийся  

в системном установлении содержательных связей между различными 

предметными областями. Разработанный комплекс учебных задач учитывает 

природную любознательность школьников, их познавательный интерес  

к различным аспектам окружающей действительности, что обеспечивает 

высокий уровень мотивации и образовательной вовлеченности. 

Базовыми основаниями для структурирования учебного контента в рамках 

билингвальной образовательной системы выступают следующие дидактические 

принципы: функциональная взаимосвязь и согласованность учебных задач; 

поэтапное наращивание сложности выполняемых упражнений; прогрессивное 

увеличение объёма дидактического материала; планомерное повышение 

динамики работы; систематическое чередование модулей познавательной 

активности. 

Разработанный методический комплекс интеллектуального развития 

билингвальных учащихся обладает значительным дидактическим потенциалом 

и может быть имплементирован в следующих образовательных парадигмах: 

образовательный процесс, где лингвистической основой выступает неродной 

язык при параллельном изучении обеих языковых систем как самостоятельных 

учебных дисциплин; обучение, построенное на родном языке с последующим 

включением в учебный план как родного, так и неродного языка в статусе 

отдельных предметов. 



Вестник Института родных языков                                                                                   № 3 / 2025 
 

78 
 

Данный подход обеспечивает: концептуальную целостность учебного 

процесса; адаптивность к когнитивным возможностям учащихся; формирование 

сбалансированного билингвального сознания; реализацию компетентностного 

подхода в образовании. 

Полученные результаты исследования позволили нам подтвердить 

следующие закономерности интеллектуального развития билингвов: 

1.Когнитивное становление билингвов находится в прямой зависимости  

от целенаправленного включения обеих языковых систем (родной  

и приобретенный) в образовательное пространство. 

2.Сформированность билингвального интеллектуального опыта, 

основанного на параллельном использовании двух языковых кодов, создаёт 

прочную базу для эффективного умственного развития учащихся. 

3.Мобилизация лингвистического потенциала личности в процессе решения 

когнитивных задач различной сложности способствует обогащению  

и качественному преобразованию билингвального мышления. 

На наш взгляд, в развитии обучающихся-билингвов посредством 

интеграции родного языка в образовательный процесс начальной школы будут 

продуктивны следующие научно-методические основы:  

а) раннее и начальное билингвальное образование; 

б) создание насыщенной языковой среды на родном языке; 

в) организация интегрированных занятий (разные учебные предметы  

+ язык); 

г) работа над звуками, отсутствующими в одном из языков; использование 

артикуляционных упражнений; 

д) изучение тематических групп («семья», «природа», «традиции») на обоих 

языках. Акцент на безэквивалентную лексику, которую нельзя просто перевести, 

а нужно объяснять через культурный контекст; 

е) включение в занятия сравнительный анализ грамматики двух языков, 

истории, культуры, традиций двух культур; 
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ж) выполнение исследовательских проектов, требующие анализа 

литературных источников на двух языках; 

з) создание билингвальных учебных материалов; 

и) разработка мобильных приложений, онлайн-платформ с играми, 

упражнениями и аудиокнигами на родном языке. 

к) педагог должен быть носителем обоих языков, как и обучающиеся. 

Вывод.  Научно-методической основой развития билингвов 

является сознательное, системное и раннее включение родного  языка не только  

как отдельного предмета, а как полноценного инструмента познания и общения  

в рамках всего образовательного процесса, что позволит реализовать потенциал 

и воспитать  человека, владеющего двумя языковыми кодами, гармоничную 

личность с развитым мышлением и устойчивой позитивной идентичностью. 

Успех данной работы напрямую зависит от подготовки кадров — учителей, 

воспитателей, владеющих методикой билингвального обучения и глубоко 

понимающих структуру и сущность обоих языков и культур. 
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Социальная значимость краеведческой работы обусловлена как освоением 

и сохранением информации о каком-либо культурном пространстве, так  

и неразрывной связью между обществом, которое является одновременно  

и объектом, и субъектом краеведения, и местом его бытования. Значение 

краеведения в музейной, школьной учебной и внеучебной работе возрастает,  

в том числе, и с усилением гражданско-патриотических настроений 

современного общества.  

С точки зрения организационных форм выделяют следующие виды 

краеведения: государственное, общественное, школьное. По содержанию 

краеведение делится на историческое, географическое, биологическое, 

литературное. 

Литературное краеведение – специфическая отрасль науки о литературе, 

«та же история литературы, но отличающаяся особым подбором материала, 

особым аспектом его рассмотрения» [11, с. 162].  

Литературное краеведение в России появляется в 30–40-х гг. XIX века. 

Именно в это время появляются различные литературно-краеведческие работы 

различных типов – это и труды обзорного характера, и библиографические 

указатели, и различные сборники. Собирательская работа проводилась как  

в краеведческих, так и в литературных музеях. Советское краеведение, 

отличающееся своим стремлением к комплексному познанию родного края, 

изучало культуру (в том числе и художественную литературу) как к одну  

из важнейших составляющих познания действительности. 

М. Горький в статье «О литературе» отмечал: «…молодежь наша дала 

множество книг, которые освещают жизнь даже самых темных и отдаленных  

от центров культуры “медвежьих углов”. Мы имеем отличные книги, мастерски 

рисующие жизнь и быт даже тех племен, которые жили безвестно, немо (…)»  

[2, с. 250]. Правда, углы эти получили далеко не положительные смыслы  

в современном русском языке, и составляют то понятие, о котором так много 
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говорят уже много поколений и любви к которому требует очередной стандарт. 

Но об этом – ниже.  

Известный краевед Михаил Порфирьевич Сокольников поднимал вопрос 

о соотношении общего литературного процесса и литературы отдельного края. 

Известна его работа «Литература Иваново-Вознесенского края (Введение  

в изучение местной литературы)» (1925 год). По мнению исследователя, 

литературу отдельных мест невозможно отделить от общего культурного 

движения страны: «Проследить <…> исторические смены отдельных 

литературных групп и направлений, дать схему некоторого органического 

развития губернской литературы совершенно невозможно, пользуясь краевыми 

рамками» [10, с. 51–52].  

Однако Сокольников отмечает, что литературу отдаленных от центра 

страны областей, смешанных по национальностям районах, все же возможно 

изучать в некотором абстрагировании от литературы общенациональной.  

Интересен взгляд и на географические границы «областного культурного 

гнезда», высказанные Алексеем Михайловичем Путинцевым. Культурные  

и административные границы могут не совпадать; а определяются они 

«границами культурного тяготения вообще, а литературного в особенности  

– к местному (может быть, даже и не губернскому) центру. Так, понимая 

Воронежский край с его центром в г. Воронеже, мы самую его территорию 

ограничиваем северною половиною губернии с привнесением южных районов 

Тамбовской губернии, тяготевших в XVIII–XIX веках в литературном 

отношении именно к Воронежу» [7, с. 6]. 

Органическая связь между автором и его творением, изучение которой 

требует от исследователя знания как внешних, так и внутренних фактов 

творческой жизни писателя, бесспорна. Например, Дмитрий Сергеевич Лихачев 

пишет: «Понять литературу, не зная мест, где она родилась, не менее трудно, чем 

понять чужую мысль, не зная языка, на котором она выражена. Ни поэзия, ни 

литература не существуют сами по себе: они вырастают на родной почве и могут 
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быть поняты только в связи со всей родной страной. История, жизнь и быт 

определенного края с удивительной яркостью воссоздаются в произведениях 

художественной литературы» [3, с. 6]. 

Литературное произведение невозможно рассматривать в отрыве  

от культурного пространства, в котором оно создано. М.М. Бахтин в книге 

«Формы времени и хронотопа в романе» утверждает, что литературный образ 

порожден реальным пространством и «Область литературы и – шире – культуры 

(от которой нельзя оторвать литературу) составляет необходимый контекст 

литературного произведения и авторской позиции в нем, вне которого нельзя 

понять ни произведения, ни отраженных в нем авторских интенций» [1, с. 234].  

Уместно говорить о литературном краеведении как о комплексной науке. 

Работа над литературным краеведческим материалом предполагает обращение  

к географии, истории, культурологии, религиоведению, социологии и т.д. – всем 

областям реального пространства. Изучение явлений художественной 

литературы края невозможно без обращения с одной стороны к историческому 

бытию местности, которое воздействует на автора текста, с другой  

– к литературной жизни, которая и формирует писателя и формируется им. Это 

всестороннее изучение литературного краеведческого материала позволяет 

выделить «краевой элемент» художественного произведения, его колорит.  

Выдающийся краевед первой половины XX века Николай Павлович 

Анциферов вводит понятие «душа места», исследуя проблему взаимодействия 

образа местности в литературном произведении и реального образа местности. 

Подход Анциферова характеризуется восприятием локуса самостоятельным 

элементом произведения, а не просто фоном романного действия.  «“Душа 

места” – ключевое понятие анциферовской методологической системы – уходя 

корнями в какое-то труднопостижимое метафизическое прошлое, в «видимой» 

части своей несет отпечаток многих культурных явлений, среди которых 

литературные образы и сюжеты. Писатель, художник, архитектор, творя свой 
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образ места, тем самым влияет на формирование образа этого места в культуре  

в целом, в том числе во временной перспективе» [8, с. 206]. 

Этот неповторимый отпечаток, «душу местности» можно проследить  

на самых разных уровнях литературного произведения.  

Так, например, при изучении литературы отдельного региона следует 

учитывать национальный компонент, так как художественные произведения 

затрагивают не только философские, общечеловеческие проблемы, но и, что 

особенно актуально для многонациональной России, проблемы конкретных 

этносов, в том числе территориального образования регионов как части страны.  

Именно эти особенности учитывали разработчики курса, который был 

введен в школьное образование в связи с принятием нового ФГОС общего 

образования.  

Стандарт является основой объективной оценки соответствия 

установленным требованиям образовательной деятельности и подготовки 

обучающихся, освоивших основную образовательную программу основного 

общего образования, независимо от формы получения образования и формы 

обучения. 

На что направлен стандарт и что должен обеспечить? 

Согласно п. 4., стандарт направлен, в том числе, на обеспечение: 

- «формирования российской гражданской идентичности обучающихся; 

- единства образовательного пространства Российской Федерации; 

- сохранения и развития культурного разнообразия и языкового наследия 

многонационального народа Российской Федерации, реализации права  

на изучение родного языка, возможности получения основного общего 

образования на родном языке, овладения духовными ценностями и культурой 

многонационального народа России» [12]. 

А в п. 6. среди ориентиров становления личностных характеристик 

выпускника, иначе – «портрета выпускника основной школы» – названы любовь 
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к своему краю и своему Отечеству, знание русского и родного языков, уважение 

к своему народу, его культуре и духовным традициям.  

Составители стандарта считают, что  личностные результаты освоения 

основной образовательной программы основного общего образования должны 

отражать (см. п. 9, пп.1 ФГОС ООО): «воспитание российской гражданской 

идентичности: патриотизма, уважения к Отечеству, прошлое и настоящее 

многонационального народа России; осознание своей этнической 

принадлежности, знание истории, языка, культуры своего народа, своего края, 

основ культурного наследия народов России и человечества; усвоение 

гуманистических, демократических и традиционных ценностей 

многонационального российского общества; воспитание чувства 

ответственности и долга перед Родиной» [12].  

В п. 11 стандарта описаны освоения результаты освоения родного языка  

и родной литературы (п. 11.2). Выделена необходимость обеспечить:  

«воспитание ценностного отношения к родному языку и родной 

литературе как хранителю культуры, включение в культурно-языковое поле 

своего народа; 

приобщение к литературному наследию своего народа; 

формирование причастности к свершениям и традициям своего народа, 

осознание исторической преемственности поколений, своей ответственности 

за сохранение культуры народа; 

обогащение активного и потенциального словарного запаса, развитие  

у обучающихся культуры владения родным языком во всей полноте его 

функциональных возможностей в соответствии с нормами устной  

и письменной речи, правилами речевого этикета; 

получение знаний о родном языке как системе и как развивающемся 

явлении, о его уровнях и единицах, о закономерностях его функционирования, 

освоение базовых понятий лингвистики, формирование аналитических умений  
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в отношении языковых единиц и текстов разных функционально-смысловых 

типов и жанров»[12]. 

Предметные результаты изучения предмета «Родная литература», должны 

отражать: 

«1) осознание значимости чтения и изучения родной литературы для 

своего дальнейшего развития; формирование потребности в систематическом 

чтении как средстве познания мира и себя в этом мире, гармонизации отношений 

человека и общества, многоаспектного диалога; 

2) понимание родной литературы как одной из основных национально-

культурных ценностей народа, как особого способа познания жизни; 

3) обеспечение культурной самоидентификации, осознание 

коммуникативно-эстетических возможностей родного языка на основе изучения 

выдающихся произведений культуры своего народа, российской и мировой 

культуры; 

4) воспитание квалифицированного читателя со сформированным 

эстетическим вкусом, способного аргументировать свое мнение и оформлять его 

словесно в устных и письменных высказываниях разных жанров, создавать 

развернутые высказывания аналитического и интерпретирующего характера, 

участвовать в обсуждении прочитанного, сознательно планировать свое 

досуговое чтение; 

5) развитие способности понимать литературные художественные 

произведения, отражающие разные этнокультурные традиции; 

6) овладение процедурами смыслового и эстетического анализа текста  

на основе понимания принципиальных отличий литературного художественного 

текста от научного, делового, публицистического и т.п., формирование умений 

воспринимать, анализировать, критически оценивать и интерпретировать 

прочитанное, осознавать художественную картину жизни, отраженную  

в литературном произведении, на уровне не только эмоционального восприятия, 

но и интеллектуального осмысления» [12]. 
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Художественное произведение в литературном краеведении играет роль 

гносеологическую – оно служит средством познания конкретной местности. 

Важным является и тот факт, что в процессе краеведческой работы над 

литературным материалом используются преимущественно местные источники 

информации: архивные и мемуарные записи, эпистолярные материалы. 

Специфика используемых источников, безусловно, содействует развитию как 

краеведения, так и литературоведения в целом.  

Глубокое и всестороннее изучение жизни в конкретном регионе не только 

расширяет знания школьника о месте рождения, но и расширяют его кругозор  

в целом.  

«Литературное краеведение изучает явления художественной литературы 

в краеведческих аспектах, связанных с историко-культурным типом систем,  

в котором существенную роль играют национальные, зональные, региональные, 

краевые, «локальные» системы литературы творчестве писателя в соотношении 

с общим характером, общей направленностью этого творчества» [4, с. 37]. 

Современные ученые, исследующие литературное краеведение (например, 

А.Г. Прокофьева), выделяют две его разновидности: собственно литературное 

краеведение и литературоведческое краеведение [6, с. 97].  

Целью литературного краеведения является установление связей 

биографических и творческих с определенной местностью. 

Литературоведческое же краеведение обращает внимание на отражение 

в произведениях мировоззренческой позиции автора как уроженца конкретного 

региона. «В литературном краеведении следует различать две разновидности: 

собственно литературное краеведение, занимающееся установлением 

биографических и творческих связей писателей с тем или иным краем, 

выяснением литературных мест (такое краеведение важно на начальном этапе 

занятия им, оно может стать основой для разработки регионального компонента 

литературного образования любого края, области), и литературоведческое 

краеведение, помогающее выяснить вопросы, связанные с мироощущением 
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писателя как уроженца определённого региона, с его творческой лабораторией, 

природой его художественных образов и т.п. Эта разновидность краеведения 

особенно важна при изучении историко-литературного курса и входит  

в основной компонент литературного образования» [9, с. 87]. Таким 

литературоведческим краеведением у нас в регионе занимаются весьма серьёзно 

филологический факультет СурГПУ, в частности, лаборатория 

литературоведческих и лингвистических исследований, активно работающая над 

научной темой «Культурно-языковое пространство Югры как предмет 

филологического исследования» и Обско-угорский институт прикладных 

исследований (г. Ханты-Мансийск).  

Литературное краеведение активно популяризируется школьными 

библиотеками, музеями и освещает несколько аспектов культурного поля края:  

• биографические сведения и творчество местных писателей; 

• творчество писателей-классиков в связи с региональным аспектом; 

• исследование современной литературной жизни в географическом 

пространстве; 

• край как культурная среда. 

Но именно с литературоведческой позиции, которую на учебных  

и внеучебных занятиях реализует учитель-словесник, художественные 

произведения местных авторов приобретают для ребенка особую, 

формирующую ценностный ряд, значимость.  

Давайте обратим внимание на два синонимичных понятия, которые очень 

часто используются в повседневности: Родина и Отечество. 

Родина ассоциируется в первую очередь с природно-биологической 

стороной жизни индивидуума и такими понятиями как «родная природа», «свой 

народ», «близкие по духу люди», «своя культура», «образ жизни», «родной 

язык» – то есть является объективной духовной ценностью, первичной  

по отношению к личности и обществу.  
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Отечество же связывается с социально-гражданской стороной: 

«сознательным устройством бытия», «государственным регулированием», 

«долгом», «правом» – и не существует в отрыве от политической организации 

общества. Отечество, следовательно, формируется в процессе совместного 

творчества отдельных личностей и общества в целом. 

В системе воспитательной работы под патриотизмом понимается любовь  

к России, к ее народу, к малой Родине и служение Отечеству. Любовь к стране, 

осознание себя ее частью, начинается с любви к своей малой Родине. 

Формирование такой базовой ценности как патриотизм невозможно без 

воспитания любви к малой родине, ее природе, культуре, особенностям. 

Познание культуры и истории страны происходит в неразрывном единстве  

с культурой и историей родного края. Обращение к творчеству региональных 

писателей раскрывает школьнику его малую родину в аспекте культурного 

пространства и способствует духовно-нравственному развитию ребенка.  

Мой интерес по отношению к курсу «Родной литературы» неслучаен. Дело 

в том, что Министерством просвещения после того, как стандарт предписал 

ведение курса «Родная литература», обозначив цели, место этого курса, 

результаты его освоения (я о них говорил выше), выпускает весьма интересные 

методические рекомендации: «В соответствии с  Федеральным государственным 

образовательным стандартом среднего общего образования учебный предмет 

“Родная литература (русская)” входит в  предметную область “Родной язык 

и родная литература” и является обязательным для изучения.  

На изучение предмета “Родная литература (русская)” в 10–11 классах 

отводится 1 час в неделю. Общее количество времени на два года обучения 

ориентировочно составляет 68 часов (34 часа в 10 классе, 34 часа в 11 классе). 

При этом резерв учебного времени, составляющий 6 часов в  каждом 

классе, отводится на вариативную часть, которая предусматривает изучение 

произведений, отобранных составителями рабочих программ для реализации 

регионального компонента содержания литературного образования, 
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учитывающего в том числе национальные и этнокультурные особенности 

народов Российской Федерации. 

Учебный предмет “Родная литература (русская)” не ущемляет права 

обучающихся, изучающих иные (не русский) родные языки. Поэтому учебное 

время, отведённое на изучение данной дисциплины, не может рассматриваться 

как время для углублённого изучения основного курса “Литература”» [5]. 

Воспитание высокого чувства к Родине начинается, прежде всего, 

с узнавания ее. Патриотическое воспитание тесно связано с другими 

направлениями воспитательной работы. Так, литература края помогает ребенку 

лучше узнавать географическое пространство малой Родины: особенности  

ее флоры и фауны, природные объекты (в том числе заповедные зоны), 

природные ресурсы. Безусловно, жизненный опыт ребенка может быть 

достаточно обширным для знакомства с перечисленными выше фактами 

действительности, но оценить, научиться находить в них красоту  

не сиюминутную, придать им значимость возможно только с помощью 

проводника, которым в литературном краеведении становится учитель-

словесник.  

Обращение к культуре региона подразумевает изучение деятельности 

человека в заданной географической местности в сфере труда, отношений, 

производства. Так, культура Югры складывается из двух компонентов: 

национального и индустриального. Национальный компонент подразумевает 

обращение к истории, традициям, реалиям коренных малочисленных народов 

(ханты и манси), для которых территория округа является исконной. 

Индустриальный же требует от учителя говорить об истории покорения Сибири, 

о геологоразведочных экспедициях, о первооткрывателях сибирской нефти. 

Обращение к этому аспекту культуры региона важно для ребенка и с точки 

зрения приобщения к трудовой и профессиональной общности края, 

формирования облика Югры как места, имеющего перспективы для труда  

и жизни. Знакомство с творчеством региональных авторов не только расширяет 
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знание культуры и истории родного края, способствует более глубокому 

пониманию литературного процесса, но и формирует осознание ценности 

литературы, ее связи с жизнью. Национальный и индустриальный компоненты 

культуры региона также подразумевают обращение к труду и творчеству, науке 

как базовым национальным ценностям.  

Через познание человечества в ретроспективе, в действительности, 

окружающей ребенка, в литературном произведении воспитывается 

и уважительное отношение ребенка к многообразию культур и народов, 

уважение к традициям, религиям народов России. Осознающую себя как 

субъекта отношений в обществе, нравственно здоровую, законопослушную 

личность, свободную от разрушительных, ксенофобских мировоззренческих 

позиций на многонациональной и поликультурной почве Российской Федерации 

можно воспитать только при условии формирования у ребенка гуманизма, 

толерантности и социальной солидарности. Личная и национальная свобода, 

стремление к справедливости, милосердие, честь и достоинство – качества, 

которые подразумевают успешную интеграцию ребенка в различные 

социальные институты. 

Литература края позволяет ребенку свое личностное пространство и все, 

что его наполняет, осознавать, как значимое для общества и встраивать 

в пространство Родины. Тем самым, литературное краеведение делает 

обучающегося субъектом взаимоотношений с государством и обществом 

и помогает образовательной системе в достижении воспитательного идеала. 

Литературное краеведение имеет существенный воспитательный 

потенциал. Используется ли этот потенциал краеведения, в том числе 

литературного? 
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НАЧАЛО – В СЕМЬЕ, ПРОДОЛЖЕНИЕ – В СОЦИАЛЬНОЙ СРЕДЕ 

 

Аннотация. Статья посвящена вопросам взаимодействия семьи и образовательных 
учреждений в процессе реализации конституционного права обучения родному кабардино-
черкесскому языку в условиях глобализации. Сокращение периода внутрисемейного общения 
на родном языке приводит к ограничению возможностей получения ребенком полноценной 
информации о языке и речевого опыта, к усилению влияния иноязычной среды. Наблюдение 
за данным явлением и анализ полученных результатов позволяют прийти к выводу, что в этой 
ситуации особая ответственность ложится на образовательные организации как дошкольного, 
так и школьного уровня. При этом с семьи не снимается ответственность за приобщение 
ребенка к родному языку и только взаимодействие, сотрудничество с органами образования 
позволяет сохранять интерес ребенка к своему родному языку.  

Ключевые слова: кабардино-черкесский язык, родной язык, конституционное право, 
дошкольное образование, статус языка, функционирование языка. 

 

BEGINNING IN THE FAMILY, CONTINUATION IN THE SOCIAL ENVIRONMENT 

 

Abstract. This article is about how families and schools work together to make sure kids can 
learn their native Kabardino-Cherkessian language, even with globalization. When families don't 
speak their native language as much at home, kids don't get as much exposure to the language and 
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speech, and other languages start to take over. Observation of this phenomenon and analysis of the 
results obtained allow us to conclude that in this situation, special responsibility falls on educational 
organizations at both the preschool and school levels. At the same time, the family is not relieved  
of its responsibility to introduce the child to their native language, and only interaction and 
cooperation with educational institutions can maintain the child's interest in their native language. 
The relevance of this issue becomes even more apparent in a multinational region such as the 
Karachay-Cherkess Republic, where, in addition to Russian, four other languages have official status. 
This status allows these languages to be used in mass media (newspapers, magazines, radio, 
television) and education (the study of national languages in general education schools at all levels).  

Keywords: Kabardino-Circassian language, native language, constitutional law, preschool 
education, language status, language functioning. 
 

Есть множество теорий, посвященных процессу овладения ребенком 

родным языком: теория врожденных языковых знаний (Н. Хомский, Дж. Кац, 

А.М. Шахнарович, А.Р. Лурия, Н.В. Уфимцева) [2], когнитивная теория (Чарльз 

Филлмор, Джордж Лакофф, Рональд Лангакер, Леонард Талми, А.Е. Кибрик, 

Ю.С. Мартемьянов, А.В. Колегов) [5], семиотическая теория языкового развития 

(Ф. де Соссюр, М.М. Бахтин, Л. Ельмслев, В.Я. Пропп, Ю.М. Лотман, З.Г. Минц 

и др.) [9].  

Не вдаваясь в подробности сходств и различий постулатов этих теорий, 

нужно отметить, что при всех различиях в подходах сторонников каждой теории 

к средствам и способам овладения ребенком родным языком, общим для них 

является признание необходимости наличия языковой среды, в которой растет 

ребенок. Язык всегда передается по наследству и поэтому самой первой  

и до определенного возраста единственной языковой средой для ребенка 

является семья, где ребенок слышит звуки того языка, который станет его 

родным языком. Поэтому этот период развития его органов речи и когнитивных 

способностей закладывает основу для успешного освоения языка. И чем 

продолжительнее и насыщеннее общением данный период, тем прочнее является 

языковая и речевая основа ребенка. Именно к этому периоду относятся 

изложенные в книгах К. Д. Ушинского «Детский мир», «Родное слово» 

положения, заложившие основы методики развития речи дошкольника [7,8]. 
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Сегодня уже не осталось сомневающихся относительно необходимости 

изучать родной язык как язык матери: ребенок должен знать свой национальный 

язык. Это закон жизни и природы. 

Ситуация с более ранним вовлечением ребенка в иноязычную среду еще 

больше усугубляется в таком многонациональном регионе, как Карачаево-

Черкесская Республика, где он попадает в билингвальный,  

а то и полилингвальный детский коллектив. Карачаево-Черкесская Республика 

представляет собой многонациональную республику, где проживают 

представители более 80 народов в мире и добром согласии. Статус 

государственного языка имеют, кроме русского, еще четыре языка – абазинский, 

карачаевский, ногайский и черкесский. И эти языки функционируют в разных 

сферах жизнедеятельности республики: средствах массовой коммуникации 

(газеты, журналы, радио, телевидение, интернет-пространство), системе 

образования (на уровне среднего, среднего специального и высшего 

образования), в культуре и искусстве, литературе, издательской деятельности, 

науке и др.). Это обстоятельство формирует в детях любовь к своему родному 

языку, к своему народу, к своей культуре и, вместе с тем, уважительное 

отношение к национальным языкам и культурам других народов, с которыми они 

живут и общаются тесно.  

По классификации ЮНЕСКО, семьи, в которых говорят на языках, 

находящихся в зоне риска относительно угрозы исчезновения, подразделяются 

на три группы в зависимости от степени функционирования языка в семье.  

К группе, обозначенной «под угрозой исчезновения», относятся семьи,  

в которых язык не функционирует в качестве родного языка. Во вторую группу 

входят семьи, находящиеся в «в серьезной опасности», в которых дедушки  

и бабушки говорят на родном языке, их дети понимают язык, но не общаются на 

нем между собой и со своими детьми. В третью группу входят семьи, 

находящиеся «на грани исчезновения», в которых на родном языке говорят 

только представители старшего поколения (бабушки и дедушки). 
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В Карачаево-Черкесской Республике распространены все три категории 

семьи, что свидетельствует об угрозе возникновения необратимых процессов,  

в результате которых языки народов КЧР окажутся на грани исчезновения.  

В общественном сознании укоренено представление о ведущей роли семьи 

в сохранении языка. Однако в настоящее время многие родители (в частности 

проживающие в городах), не владеют родным языком, а значит и их дети в семье 

не научатся говорить на родном языке. 

Проблема носителей национальных языков усугубляется еще и тем, что  

с развитием сети дошкольных учреждений неуклонно сокращается период 

внутрисемейного общения на родном языке, и ребенок в самый ответственный 

этап усвоения родного языка попадает в иноязычную среду. Официально 

ребенка можно отдавать в детский сад с двух- трех лет. С такого возраста ребенок 

вырывается из естественной родной языковой среды, что, в свою очередь, 

приводит к ограничению возможностей получения ребенком полноценной 

информации о языке и речевого опыта, к усилению влияния иноязычной среды. 

Именно это обстоятельство приводит к мысли о том, что «несмотря на то, что 

семья играет важную роль в сохранении родного языка, однако в условиях 

массового двуязычия она (семья) не может служить «бастионом» родного языка 

и нельзя возлагать всю ответственность за дальнейшую судьбу языка только на 

семью» [3, 73-79]. 

Ослабление функций семьи стало поводом для беспокойства в среде 

педагогического сообщества: «Особую тревогу вызывает происходящее 

ослабление главных функций семьи. Современные информационные 

технологии, конечно, очень важные и нужные, прямо или косвенно рекламируют 

и навязывают западные культурные ценности, происходит замещение родной 

культуры чужой, смещаются культурные границы. Это приводит к непониманию 

и неприятию своеобразия и ценности родной культуры, изменению моральных 

устоев подрастающего поколения. Решение этой проблемы возможно лишь 

совместными усилиями всего общества, в частности, семьи и школы» [1, 22-25]. 
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В области родного языка взаимодействие родительского сообщества  

и педагогических коллективов заключается в том, что семья выполняет задачу 

сохранения и развития родного языка – общение с ребенком на родном языке  

с первых лет жизни, чтение ему сказок, рассказов, поэтических произведений на 

родном языке, соблюдение традиций, обычаев, обрядов, приобщение  

к национальному искусству (музыке, танцам и др.), а образовательная 

организация обеспечивает передачу знаний и ценностей народа, его истории  

и традиций средствами образования и воспитания: проведение олимпиад, недели 

родного языка и культуры, игры, конкурсов и других мероприятий на родном 

языке.  

Этому вопросу большое внимание уделяется в Концепции преподавания 

родных языков народов России. Одним из основных направлений реализации 

Концепции является «внедрение механизмов вовлечения родителей (законных 

представителей) в процесс изучения родного языка» [6].  

Системную работу в этом направлении осуществляет и Общероссийская 

общественная организация «Национальная родительская ассоциация социальной 

поддержки семьи и защиты семейных ценностей». В частности, изданный 

ассоциацией «Каталог эффективных практик взаимодействия семьи и школы по 

вопросам сохранения и развития родных языков народов Российской 

Федерации» включает в себя 37 описаний практик работы педагогических 

работников, образовательных организаций, региональных систем образования. 

В нем представлен опыт работы из 20 субъектов Российской Федерации, в том 

числе коллеги из Карачаево-Черкесии, учителя абазинского языка и литературы 

МКОУ «Лицей № 15 г.Черкесска», воспитывающей троих детей,  

М.Д. Тхагалеговой «Вовлечение семьи в сохранение родного языка» [4]. 

В образовательных организациях региона при взаимодействии  

с родителями предпринимаются целенаправленные шаги по решению задачи 

приобщения учащихся к богатству языка и духовным ценностям своего народа, 

родительского просвещения по тематике родного языка.  



Вестник Института родных языков                                                                                   № 3 / 2025 
 

100 
 

Еще в 2001 году инициатором этого проекта стала Ассоциация 

преподавателей адыгского языка  и литературы имени Кази Атажукина. Автором 

и руководителем проекта «В каждой школе этнокласс», реализуемым  

в Карачаево-Черкесской Республике, является учитель родного (черкесского) 

языка и литературы МБОУ «СОШ а. Хабез имени Арашукова Р.Р.» Черкесова 

Р.И.  

Проект «В каждой школе этнокласс» призван с учетом требований ФГОС 

изучать углубленно, развивать и сохранить родной язык, фольклорные  

и литературные традиции адыгов, кодекс чести «Адыгэ Хабзэ». В проекте четко 

обозначены три взаимосвязанные подсистемы: углубленное языковое 

образование, углубленное речевое развитие, воспитание этнокультурной 

личности. Особое внимание уделяется не только письменной речи, грамматике, 

литературной устной речи школьника, но и изучению истории черкесского 

народа во взаимосвязи с воспитательным потенциалом традиционного Адыгэ 

хабзэ – адыгской (черкесской) этико-философской доктрины, свода неписаных 

правил и законов, подлежащих исполнению всеми носителями черкесского 

языка. В процессе работы у обучающихся вырабатывается уважительное 

отношение к черкесскому языку, к культуре и истории адыгского народа,  

в полном объеме изучают нормы Адыгэ Хабзэ, углубленно знакомятся  

с традициями своих предков. 

Официальное открытие первого этнокласса в Хабезском муниципальном 

районе Карачаево-Черкесской Республики состоялось 1 сентября 2021 года. Для 

эффективной реализации проекта были выделены дополнительные часы  

на углубленное изучение родного языка и на изучение адыгского этикета, а также 

на обучение детей технологиям работы с деревом, металлом, кожей. Для 

учащихся этнографического класса была разработана школьная форма  

с национальными элементами, и все учащиеся этнокласса начали учебный год  

в новой школьной форме. Результаты реализации проекта были представлены  

на Межрегиональном семинаре учителей родных языков Кабардино-Балкарии  
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и Карачаево-Черкесии. Проект получил свое развитие не только на территории 

Карачаево-Черкесской республики (МБОУ «СОШ а. Инжичишхо им. С.Дерева», 

МБОУ «СОШ а. Али-Бердуковский имени С. Джамбекова»),  

но и в образовательных организациях села Аргудан (Кабардино-Балкария) и аула 

Блечепсин (Республика Адыгея). По итогам трехлетней работы в 2024 году 

проект «В каждой школе этнокласс» общественная организация подала заявку на 

присвоение статуса региональной инновационной площадки.  

Радует, что в реализации проекта «В каждой школе этнокласс» активное 

участие принимают родители. Наглядным примером взаимодействия педагогов, 

учащихся и их родителей стала игра-КВН, проведенная на родном языке  

в рамках реализации инновационного проекта «Воспитание ценностного 

отношения к родному языку как к хранителю культурного пространства России» 

на  базе региональной инновационной площадки МБОУ «СОШ а.Хабез им. 

Арашукова Р.Р.» в рамках программы внеурочной деятельности «Пэжырытхэ» 

(«Орфографие»).  

Учащиеся с огромным интересом продемонстрировали хорошее владение 

родным языком. В ходе игры у детей увеличился словарный запас (в частности, 

синонимов и антонимов). Благодаря коммуникативным ситуациям учащимися 

активно использовались грамматические знания по всем частям речи, изученным 

на уроках родного языка. Важно отметить, что участники игры 

продемонстрировали также командный дух, взаимопомощь и взаимоподдержку. 

Этот опыт получил широкое распространение через сеть интернет. А в самой 

школе игра стала популярной и традиционной. 

Опыт реализации проекта «В каждой школе этнокласс» свидетельствует  

о том, что этнокультуроведческий подход предполагает одновременное 

изучение языка и национальной культуры народа. Такой подход учит родному 

языку не только как способу выражения мыслей, но и как источнику познания 

культуры народа.  

На фоне этноклассов в Хабезском муниципальном районе в детских 
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общеобразовательных учреждениях начали внедрять этногруппы. 

Для обеспечения высокого уровня преподавания родного языка  

и литературы, который может быть достигнут применением современных форм 

проведения уроков и эффективным использованием материально-технической 

базы, необходимо наличие кабинетов родного языка. Во всех 

общеобразовательных организациях Карачаево-Черкесской Республики 

функционируют   кабинеты родного языка, а в Хабезском муниципальном районе 

функционируют 14 кабинетов которым присвоены имена выдающихся адыгских 

деятелей науки и образования: «Кабинет черкесской письменности имени 

Бемурзова М.Х.», «Кабинет черкесского языка и литературы имени Мижаева 

М.И.». Кроме этого, в пяти школах открылись этнографические классы. 

Социализация учащихся средствами приобщения к родному языку  

и культуре включает работу в школе, в семье и в общественных организациях, 

целью которой является формирование у учащихся интереса к культурному 

наследию своего народа, привитие уважения к традициям и обычаям. В этом 

направлении на территории Карачаево-Черкесии примечателен опыт реализации 

проектов Международное объединение «Алашара». Реализация таких проектов, 

как «Семейное древо», «Конкурс школьных театров», «Конкурс чтецов», 

«Этнокультурная олимпиада», проходит при активном участии не только 

педагогов, но и родителей, многие из которых являются деятелями культуры, 

науки, литературы, средств массовой комммуникации, а также мастерами 

народных художественных промыслов. Через реализацию таких проектов  

у школьников развивается общекультурная компетентность, которая имеет 

большую ценность. 

Исследования и проведенный анализ организации взаимодействия семьи  

и школы позволили нам представить следующие рекомендации в целях развития 

дальнейшей работы с родителями. 

1. Необходимо выделять работу с родителями в самостоятельное 

направление в рамках планирования работы школы, поддерживать активных 
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родителей. При этом следует уделить внимание специальным проектам, 

связанным с языком и культурой, а также созданию родительских клубов. 

2. Выстраивать работу с родителями вокруг памятных дат, связанных  

с эпическими и реальными героями народа, значимыми местными  

и общенациональными событиями путем организации семейных декад, 

тематических недель, дней родительского самоуправления. 

3. Работой по вовлечению родителей в сохранение и развитие родного 

языка должны заниматься не только полилингвальные регионы и школы,  

но и регионы и образовательные организации с преобладанием русского языка. 

4. Необходимо применять современные формы работы, такие как 

челленджи, семейные квесты, запись подкастов, разработка и внедрение 

опорных таблиц и знаков, наглядные и компьютерные разработки. 

5. Учитывая тягу молодежи к информационным технологиям, 

представляется целесообразным создание ресурсной базы, расширяющей 

методическое обеспечение образовательного процесса через использование 

интернет-ресурсов,  а также специальных сайтов, на которых можно было бы 

найти информацию о родном языке, этнокультуре, фольклоре, литературе  

и выдающихся представителях своего народа. Активно использовать 

социальные сети, включая Вконтакте и другие платформы, для продвижения  

и формирования детско-родительских активностей по языковым проектам. 

Поощрять активных учеников.  

6. Как показывают отзывы ведущих учителей черкесского языка, часы, 

предусматриваемые действующей программой практически по каждой теме  

во всех классах, не совпадают с объемом времени, реально необходимым для 

изложения и закрепления разделов языка. 

7.  Кроме того, считаем необходимым увеличить количество часов, 

отводимое на изучения родного языка и литературы в школе, поднять статус 

учебных предметов «родной язык», «родная литература», который в системе 

школьного образования зачастую оказывается довольно низким. Современные 
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ученики редко называют родной язык и литературу в числе любимых  

и приоритетных, и мало кто выражает реальное желание совершенствовать свои 

знания в области родной словесности вне таких прагматических установок, как 

необходимость сдачи  письменных выпускных и вступительных экзаменов в вуз. 

8. Рекомендуем поддерживать и развивать такие виды и формы работы, 

которые проводятся в Хабезском муниципальном районе Карачаево-Черкесской 

Республики для сохранения, развития и популяризации родного языка.  

В настоящее время этот опыт уже имеет своих последователей в других 

муниципальных образованиях республики и за ее пределами.  

Следует заметить, что указанные проблемы актуальны для всех языков 

народов Карачаево-Черкесской Республики, что диктует необходимость 

объединения усилий педагогической и научной общественности, родительского 

сообщества и всех уровней власти республики для их решения. 

Для привлечения как учащихся, так и их родителей к изучению родного 

языка большое значение имеет то, что во всех практических материалах 

изданных учебников (для 1-4 классов) и учебных пособиях (для 5-11 классов) 

используются компоненты этнокультуры и этнопедагогики. Такие учебники 

вдохновляют родителей при выполнении домашних заданий по родному языку 

со своими детьми. 

Без прошлого не бывает будущего. Но нельзя воспитывать детей только 

уроками прошлого. Надо их готовить и к современной жизни. И в наше время 

актуальны мудрые слова великого адыгского мыслителя Жабаги Казанокова: 

«Зэманым декIур лIыфIщ.» («Кто идет в ногу со временем, тот настоящий 

мужчина»). В изданных учебниках и учебных пособиях по родным языкам  

и литературам по этой теме содержится достаточно материалов. На протяжении 

тысяч лет сотни поколений наших предков сумели сохранить себя как народ, 

сохранить и передать нам родной язык и родную культуру, и наш святой долг 

сохранить и укреплять преемственность поколений.  

Лучшие представители российской и мировой литературы посвящали самые 
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проникновенные строки родному языку. Его красоту и величие воспевали 

классики русской и национальных литератур: А.С. Пушкин, М.Ю. Лермонтов, 

К.Ш. Кулиев, Р.Г. Гамзатов, А.П. Кешоков, Д.Н. Кугультинов, М.Х. Бемурзов  

и многие, многие другие. Нельзя не согласиться с высказыванием: «Язык – душа 

народа», который повторяется, как рефрен во все времена, в каждом народе 

поэтами, прогрессивными деятелями и простыми людьми. 

Национальные языки и культуры народов России – самое большое 

богатство, которое заключает в себе огромный духовный потенциал, еще 

нераскрытый и по достоинству неоцененный. По словам К.Д. Ушинского, «язык 

народа лучший, никогда не увядающий и вечно вновь распускающийся цвет всей 

его духовной жизни». 
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РЕЦЕНЗИЯ НА САМОУЧИТЕЛЬ «ТАТАРЧА СƟЙЛƏШИК. ИНТЕНСИВНЫЙ 

КУРС ТАТАРСКОГО ЯЗЫКА» 
АВТОР: ПРОФЕССОР АРЗАМАЗОВ А.А. 

 
Аннотация. В статье рассматривается новый самоучитель татарского языка  

А.А. Арзамазова «Татарча сөйләшик. Интенсивный курс татарского языка». Особенности 
издания анализируются в контексте теоретико-методологических возможностей современной 
лингводидактики. Подчеркивается важность лингвокультурной составляющей в системе 
самоучителей по языкам народов России. В ходе интерпретации были рассмотрены разные 
уровни самоучителя – лексический, грамматический, упражнения, лингвокультурологический 
аспект.  

Ключевые слова: лингводидактика, этнопедагогика, самоучитель, полилингвальный 
словарь, лингвокультурный контекст. 
 

REVIEW ON THE SELF-TUTORIAL «LET'S SPEAK TATAR. 
INTENSIVE TATAR LANGUAGE COURSE» 

AUTHOR: PROFESSOR ARZAMAZOV A.A. 
 

Abstract. The article discusses a new tutorial of the Tatar language by A.A. Arzamazov 
"Татарча сөйләшик. Intensive course of the Tatar language". The features of the publication are 
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analyzed in the context of the theoretical and methodological possibilities of modern linguodidactics. 
The importance of the linguistic and cultural component in the system of self-help books on the 
languages of the peoples of Russia is emphasized. During the interpretation, different levels of the 
tutorial were considered – lexical, grammatical, exercises, and the linguistic and cultural aspect. 

Keywords: linguodidactics, ethnopedagogy, self-help guide, multilingual dictionary, linguistic 
and cultural context. 

 

Рецензируемое учебное издание в жанре самоучителя [1] разработано для 

широкого круга читателей, желающих самостоятельно изучать татарский язык – 

один из государственных языков Республики Татарстан. Сегодня знание 

татарского языка значительно расширяет возможности выбора 

профессионального пути в регионе. Связывая культурное пространство 

Татарстана с Азией и Востоком, татарский язык обладает мощным ресурсным 

потенциалом как для изучения востребованных в геополитическом  

и экономическом контекстах близкородственных агглютинативных по своей 

природе тюркских (казахского, кыргызского, узбекского, туркменского и др.), 

так и восточных языков (арабский, фарси, урду, индонезийский, корейский, 

японский). В данном контексте представляется, что потребность в изучении 

татарского языка будет возрастать в аспекте новых подходов в мировой практике 

изучения языков, соответствующих времени и ситуации.  

С этих позиций учебное пособие А. А. Арзамазова  нацелено на развитие 

лексико-грамматических и коммуникативных навыков обучающихся, 

ознакомление с широким культурным контекстом Республики Татарстан  

в аспекте диалога культур с целью формирования языковой  

и межкультурной  компетенции, а также общей языковой культуры личности, 

толерантной к этнокультурному разнообразию. В основе авторской методики – 

синтез грамматического и коммуникативного подходов, а также 

взаимосвязанное обучение всем видам речевой деятельности.   

Актуальность представленного учебного издания «Интенсивный курс 

татарского языка» обусловлена тем, что его основные задачи направлены  

на развитие у обучающихся не только навыков говорения на татарском языке,  
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но и на формирование посредством системы разнообразных письменных  

и творческих по своему характеру заданий (упражнений) коммуникативных 

умений, необходимых в разных видах коммуникации (деловая, бизнес-

коммуникация, научная и др.). Данные задачи успешно решаются автором на 

основе сочетания методических принципов лингводидактической школы, 

обоснованной Е. И. Пассовым [4], С. Г. Тер-Минасовой [6] Т. М. Балыхиной [3], 

И. А. Пугачевым [5], С. А. Хаврониной [7], а также развивающего обучения  

с опорой на дикурсивный текстоцентрический принцип организации 

дидактических единиц с позиции профессиональной сферы общения, 

коммуникативной ситуации, жанра, темы и культурного смысла.  

Автор учебника концептуально выверил текстовый материал, оптимально 

наполненный реалиями татарской культуры в аспекте диалога с русской 

(географические, культурные и бытовые реалии Республики Татарстан (тексты  

о путешествиях по Казани, Болгару, татарской кухне, достопримечательностях, 

отдельных районах республики, где татары проживают с другими этносами). 

Особенно важно отметить, что автор учебного издания подобрал тексты, 

содержащие в буквальном смысле жемчужины татарской культуры. Это тексты 

о татарских песнях в исполнении народных певцов Салавата Фатхетдинова, 

Хании Фархи, Рината Тухватуллина, стихи Сажиды Сулеймановой, 

художественные тексты Амирхана Еники, рассказы о татарском театре и его 

режиссерах и выдающихся артистах. 

Таким образом, тексты рецензируемого самоучителя в полной мере дают 

возможность изучающим татарский язык глубоко погрузиться в культуру 

Республики Татарстан, способствуя диалогу культур благодаря системе 

продуманных заданий на сопоставление татарской и русской лексики. Автор 

вводит лингвокультурную информацию очень разумно, дозированно и вместе  

с тем четко и определенно. Ценным дополнением к текстам и заданиям 

самоучителя является полилингвальный словарь в конце книги. По безусловно 

точному замечанию автора рецензируемого учебника, «...Сила, значимость 
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татарского языка и в том, что он в течение многих столетий был и по-прежнему 

остается языком межнационального общения. У него большой потенциал 

объединения. По-татарски разговаривают удмурты и чуваши, марийцы и мордва, 

башкиры и бесермяне. Для многих это признак хорошего тона – говорить на 

татарском языке» [2]. Именно этот факт позволяет изучающим татарский язык 

почувствовать связь языка и культуры. Подчеркнем, что учет данного принципа 

в рецензируемом учебнике вызывает большой эмоциональный отклик  

у обучающихся и способствует развитию эмоционального интеллекта в сфере 

востребованных сегодня «гибких» навыков (soft skills).  

Продуманные предтекстовые и послетекстовые упражнения 

рецензируемого самоучителя «Интенсивный курс татарского языка» составлены 

на основе связного текста, содержат расположенные в определенной 

последовательности фонетические, орфографические, лексические, 

грамматические и речевые задания, направленные на овладение 

грамматическими основами правильной татарской речи, а также особенностями 

речевого этикета, способствующими эффективной коммуникации в разных 

сферах общения. Значительное место занимают текстовые и творческие задания 

для самостоятельной работы обучающихся, развивающие навыки критического 

мышления и креативности. Трудные темы вынесены автором в рубрики «Важно 

знать», а когнитивные навыки помогают развить своеобразные методические 

«якори»: «Запомните слова и выражения», «Языковая практика», «Сделай свой 

язык богаче», «Обогащаем свой язык». 

Достоинством учебного издания «Интенсивный курс татарского языка» 

является и то, что примеры даются с опорой на сопоставительно-переводной 

метод и помогают осмыслить важные символы, ценности и стереотипы  

с позиции татарской и русской языковой картины мира, т.е. ориентированы на 

создание в сознании обучающегося ментального эквивалента системы 

изучаемого татарского языка (такой модели языка, которая оптимальна для 

порождения речи), а также образа мира, специфичного для татарской культуры 
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в диалоге с русской. Об этом свидетельствует рубрика «Прочитайте и сравните 

татарские и русские конструкции» и др. В свою очередь, удачно подобранные 

диалоги-ситуации в упражнениях самоучителя ориентированы на устную речь, 

протекающую в реальной жизненной ситуации и побуждающую обучающихся  

к самостоятельным высказываниям. Кроме того, для развития навыков 

письменной речи автор учебника подобрал исследовательские задания 

(«Найдите заимствования из татарского языка в современном русском языке»), 

творческие задания («Эссе о себе»), задания на отработку навыков перевода 

(перевод художественного отрывка их текста А. Енеки) и др. 

Учебное издание «Интенсивный курс татарского языка» можно 

рассматривать как сборник упражнений для всех, желающих изучать татарский 

язык или корректировать свои знания, а также для преподавателей татарского 

языка в поликультурном пространстве национальных республик Татарстана, 

Мордовии, Удмуртии и других регионов. В этой связи можно предположить,  

что эта книга – одно из первых учебных пособий, основывающихся на принципах 

не только классической лингводидактики, но и на позициях, которые, исходя  

из сказанного выше, могут стать базой следующих поколений учебников и 

учебно-методических комплексов по русскому языку в поликультурном 

пространстве национальных республик, построенных на принципах 

текстоцентризма и культурного диалога. 

Все вышеперечисленное позволяет признать, что учебное издание 

«Интенсивный курс татарского языка», вне всякого сомнения, займет достойное 

место в галерее учебников по национальным языкам в регионах Российской 

Федерации, и в частности, в Республике Татарстан. Самоучитель, несомненно, 

является актуальным, востребованным и отвечает всем требованиям, 

предъявляемым к подобному типу учебных изданий, на основании чего 

рекомендуется к публикации. 
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Аннотация. В статье рассматриваются современные тенденции и перспективы развития 
полилингвального образования в Российской Федерации и Республике Тыва. Анализируется 
нормативно-правовая база, обеспечивающая возможность многоязычного обучения, а также 
особенности реализации полилингвальных моделей в условиях региона. Особое внимание 
уделяется вопросам сохранения и развития тувинского языка, кадровому обеспечению 
образовательных организаций и внедрению инновационных педагогических практик.  
В результате исследования выявлены основные проблемы и перспективы поэтапного перехода 
к полилингвальной образовательной среде, обозначены ключевые направления 
совершенствования кадровой политики и образовательных программ. Полученные результаты 
могут быть использованы для дальнейшего развития системы полилингвального образования 
и формирования многоязычной и поликультурной личности обучающихся. 
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THE CURRENT STATE AND PROSPECTS FOR THE DEVELOPMENT 
OF MULTILINGUAL EDUCATION IN THE REPUBLIC OF TYVA 

 
Abstraсt. The article examines current trends and prospects for the development of polylingual 

education in the Russian Federation and the Republic of Tyva. The regulatory framework enabling 
multilingual education and the specific features of implementing polylingual models in the region are 
analyzed. Special attention is given to the issues of preserving and developing the Tuvan language, 
staffing educational institutions, and introducing innovative pedagogical practices. The study 
identifies the main challenges and prospects for the gradual transition to a polylingual educational 
environment, and outlines key directions for improving personnel policy and educational programs. 
The results obtained can be used for the further development of the polylingual education system and 
the formation of multilingual and multicultural student identities. 

Keywords:  language policy, polylingual education, regulatory framework, polylingual 
models, multilingualism, Tuvan language, cultural heritage. 

 

Полилингвальное образование становится одним из важнейших 

направлений развития образовательной системы Российской Федерации, 

отражая современные требования к формированию многоязычной  

и поликультурной личности. Федеральный закон «Об образовании в Российской 

Федерации» (29 декабря 2012 г. N 273-ФЗ; ред. от 17 февраля 2023 г.) закрепляет 

право обучающихся на овладение несколькими языками, что создает 

предпосылки для институционализации полилингвальных моделей  

на территории страны. В настоящее время состояние полилингвального 

образования в России характеризуется широкой вариативностью, обусловленной 

историческими, демографическими и культурными особенностями субъектов 

Российской Федерации. 

Базовым принципом реализации полилингвальной модели образования  

в Российской Федерации выступает идея функционального многоязычия. Данная 

модель предусматривает одновременное использование нескольких языков  

в образовательном процессе: часть учебных предметов на определённом этапе 

обучения преподаётся на родном языке, другие предметы – на русском, 

некоторые дисциплины – на иностранном языке. На начальной ступени обучения 

приоритет отдаётся родному языку, который является средством общения  

в семье, этнической и культурной группе и занимает ведущую роль в освоении 
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учебного материала и формировании базовых знаний. По мере перехода  

к старшей и профильной ступени и в связи с увеличением доли предметов, 

преподаваемых на русском и иностранном языках, у обучающихся возрастает 

уровень самоорганизации, повышаются требования к собственным знаниям, 

повышаются познавательные мотивы, улучшаются навыки свободного владения 

двумя и несколькими языками, что способствует развитию многоязычной 

компетентности обучающихся. Таким образом, к окончанию образовательной 

организации выпускники получают возможность свободно использовать родной, 

русский и иностранный языки в различных сферах деятельности, в том числе  

и в качестве языков обучения. 

В Республике Тыва вопросам сохранения, развития и популяризации 

тувинского языка традиционно уделяется приоритетное внимание как  

со стороны общественных институтов, так и со стороны органов 

государственной власти. Тувинский язык обладает статусом государственного 

языка республики наряду с русским, что закреплено в Конституции 

Республики Тыва. В регионе действует система нормативно-правовых актов, 

направленных на поддержку и развитие тувинского языка, в том числе 

реализуется «Стратегия государственной поддержки и развития тувинского 

языка в период с 2024 по 2033 гг.», определяющая основные направления  

и меры по сохранению языкового и культурного наследия народа. 

В настоящее время в Республике Тыва созданы необходимые 

предпосылки для поэтапного перехода к полноценной полилингвальной 

образовательной модели. В регионе сформирована нормативно-правовая база, 

реализуются целевые программы по поддержке и развитию языков, накоплен 

опыт билингвального обучения, который уходит корнями в историю народа. 

Если в советское время в сохранении, развитии и популяризации тувинского 

языка принимали активное участие общественные организации, то в настоящее 

время это стало делом в основном только образовательных учреждений.  

В системе образования благодаря интеграции современных педагогических 



Вестник Института родных языков                                                                                   № 3 / 2025 
 

116 
 

технологий созданы благоприятные условия для расширения языкового  

и культурного пространства.  

Все это служит основой для дальнейшего развития полилингвального 

образования в республике, ориентированного на формирование многоязычной 

и поликультурной личности обучающихся. 

На всех ступенях общего образования республики основным языком 

обучения выступает русский язык. Тувинский язык, согласно действующему 

законодательству и с учётом волеизъявления родителей (законных 

представителей), изучается детьми как самостоятельная учебная дисциплина. 

Следует отметить, что на сегодняшний день в республике отсутствуют 

образовательные организации, официально реализующие статус 

билингвальных школ, в которых обучение по основным предметам велось  

бы на двух языках – русском и тувинском. Таким образом, действующая 

языковая ситуация характеризуется преобладанием русскоязычной модели 

образования при сохранении возможности изучения родного (тувинского) 

языка и литературы в рамках учебных программ. 

В сложившихся условиях, когда основная часть образовательного процесса 

осуществляется на русском языке, а тувинский язык изучается в качестве 

отдельной дисциплины, переход к полилингвальному образованию 

рассматривается как стратегически важное направление развития региональной 

системы образования. Перспективы такого перехода связаны с рядом ключевых 

факторов. 

Во-первых, нормативно-правовая база республики уже предусматривает 

возможность введения обучения на двух и более языках, что создает основу для 

дальнейшей институционализации полилингвальных моделей  

в образовательных организациях. 

Во-вторых, несмотря на имеющийся богатый опыт преподавания 

тувинского языка как учебной дисциплины на всех ступенях образования, регион 

сталкивается с определёнными трудностями, связанными с обеспечением 
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необходимого квалифицированного кадрового потенциала и современных 

учебно-методических ресурсов. 

На данный момент наблюдается недостаток педагогических работников, 

обладающих соответствующей квалификацией для реализации 

полилингвальных программ, а также отсутствие современных учебно-

методических комплектов по тувинскому языку, литературе и предметам  

на тувинском языке. Решение указанных вопросов является одним из 

приоритетных направлений при подготовке к внедрению полилингвального 

образования и требует комплексных мер по повышению квалификации 

педагогических кадров, разработке и апробации новых учебных материалов. 

В-третьих, растущий общественный запрос на сохранение и развитие 

тувинского языка, поддержка со стороны органов власти и реализация Стратегии 

государственной поддержки тувинского языка на 2024-2033 годы являются 

благоприятной базой для внедрения полилингвального образования.  

В перспективе возможно поэтапное введение билингвальных  

и полилингвальных образовательных программ, начиная с отдельных классов 

или образовательных организаций, а также постепенное увеличение доли 

предметов, преподаваемых на тувинском и иностранных языках.  

Таким образом, Республика Тыва располагает необходимыми ресурсами  

и потенциалом для поэтапного перехода к полилингвальному образованию,  

что соответствует современным образовательным тенденциям и задачам 

сохранения этнокультурного наследия региона. 

На переходном этапе внедрения полилингвального образования  

в Республике Тыва вопросы кадрового обеспечения приобретают особо важное 

значение. Перспективы в данной сфере связаны с необходимостью поэтапного 

наращивания профессионального потенциала педагогических работников, 

преподающих тувинский, русский и иностранные языки. 

В первую очередь, требуется организация системной работы по повышению 

квалификации учителей, направленной на освоение современных методик 
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полилингвального и билингвального обучения, а также развитие межкультурной 

компетенции. Особое внимание должно уделяться подготовке педагогов, 

способных вести преподавание предметов на тувинском языке, а также 

обеспечивать интеграцию языковых и предметных знаний. 

Кроме того, перспективным направлением является создание условий для 

обмена опытом между образовательными организациями республики и других 

регионов, где уже реализуются полилингвальные практики. Проведение 

стажировок, мастер-классов, сотрудничество с вузами и научно-методическими 

центрами позволит расширить профессиональные горизонты учителей  

и укрепить кадровый потенциал системы образования. 

В отношении иностранных языков (прежде всего английского) актуальной 

задачей остаётся повышение мотивации педагогов к профессиональному росту  

и освоению новых технологий обучения, а также привлечение молодых 

специалистов в образовательные организации республики. 

В целом, на переходный период требуется комплексный подход к кадровой 

политике: системное повышение квалификации, создание условий для 

профессионального роста, разработка программ поддержки и стимулирования 

педагогов, способных работать в условиях полилингвального образования. Это 

позволит обеспечить качественную реализацию новых образовательных 

моделей и успешный переход к многоязычной образовательной среде.  

Для успешного внедрения и развития полилингвального образования  

в Республике Тыва одной из ключевых задач является формирование 

современного кадрового потенциала. В этой связи особое значение приобретает 

развитие профильных образовательных программ в высшем учебном заведении 

региона, прежде всего:  

- Актуализация и расширение направлений подготовки: Тувинскому 

государственному университету рекомендуется пересмотреть и дополнить 

существующие образовательные программы, включив в них новые профили, 

ориентированные на билингвальное и полилингвальное образование. Особое 
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внимание должно уделяться подготовке учителей, владеющих родным 

(тувинским), русским и иностранными языками, а также способных преподавать 

учебные дисциплины на нескольких языках. 

- Введение междисциплинарных программ: создание образовательных 

программ на стыке лингвистики, педагогики и культурологии, 

предусматривающих формирование компетенций в области межкультурной 

коммуникации, методики преподавания на двух и более языках, разработки 

учебно-методических материалов для полилингвальной среды.   

Реализация данных направлений позволит обеспечить систему образования 

квалифицированными кадрами, готовыми к работе в многоязычной  

и поликультурной среде, что будет способствовать успешному развитию 

полилингвального образования в Республике Тыва. 

Современное состояние полилингвального образования в Республике Тыва 

характеризуется наличием нормативной базы и общественного запроса, однако 

требует дальнейшей институционализации и комплексного решения кадрового  

и методического вопросов. Для достижения поставленных целей необходимы 

системные меры по развитию профессионального потенциала педагогов, 

совершенствованию учебно-методического обеспечения и поэтапному 

внедрению полилингвальных программ в образовательные организации региона. 

Дальнейшее развитие полилингвального образования в Республике Тыва 

будет способствовать сохранению и развитию родного языка, формированию 

многоязычной и поликультурной личности обучающихся, а также интеграции 

региона в современное образовательное пространство России. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СОВРЕМЕННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ИЗУЧЕНИИ 

ЧЕЧЕНСКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ В 
ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ОРГАНИЗАЦИЯХ РЕГИОНА 

 
 

Аннотация: В данной статье изложена работа, проводимая в целях развития  
и сохранения чеченского языка и литературы в общеобразовательных организациях 
Чеченской Республики, с использованием современных технологий. Отмечено, что благодаря 
внедрению в образовательный процесс инновационных технологий повышается 
эффективность освоения обучающимися материалов на чеченском языке. С этой целью  
в регионе создан образовательный ресурс, который позволит обучающимся  
в общеобразовательных организациях республики, в дистанционном формате изучить 
школьную программу по предметам «чеченский язык» и «чеченская литература». 

Ключевые слова: современные технологии, чеченский язык, чеченская литература, 
образования, образовательные ресурсы, социальные сети, сайт Урок95, видео-уроки, проекты, 
Центр образовательно-информационных технологий, Институт чеченского языка, Чеченская 
электронная школа, мобильное приложение.  
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THE USE OF MODERN TECHNOLOGIES IN THE STUDY OF THE 
CHECHEN LANGUAGE AND LITERATURE IN GENERAL EDUCATION 

ORGANIZATIONS OF THE REGION 
 

 
Abstract: This article describes the work carried out in order to develop and preserve the 

Chechen language and literature in general education institutions of the Chechen Republic, using 
modern technologies. It is noted that the introduction of innovative technologies into the educational 
process increases the effectiveness of students' learning of materials in the Chechen language. To this 
end, an educational resource has been created in the region, which will allow students in general 
education institutions of the republic to study the school curriculum in the subjects of "Chechen 
Language" and "Chechen Literature" in a remote format. 

Keywords: modern technologies, Chechen language, Chechen literature, education, 
educational resources, social networks, Urok95 website, video lessons, teachers, Center for 
Educational and Information Technologies, Institute of the Chechen Language, Chechen Electronic 
School, and mobile application. 

 
В условиях глобальной цифровизации образование переживает 

фундаментальную трансформацию: информационные технологии становятся 

неотъемлемым инструментом обучения на всех уровнях. Особое значение это 

приобретает для сохранения и развития национальных языков и культур, где 

цифровые решения способны преодолеть географические барьеры и обеспечить 

доступ к образовательным ресурсам для широких групп населения. 

В Чеченской Республике данная проблема имеет особую актуальность: 

необходимость поддержания чеченского языка как средства обучения  

и культурного наследия требует инновационных подходов к организации 

образовательного процесса. В последние десятилетия в регионе реализованы ряд 

масштабных ИТ‑проектов, нацеленных на цифровизацию чеченского языка  

и литературы, создание интерактивных платформ и мобильных приложений. 

Актуальность исследования обусловлена: 

- потребностью в систематизации опыта внедрения цифровых 

образовательных ресурсов (ЭОР) для национальных языков; 

- важностью оценки эффективности ИТ‑решений в контексте сохранения 

языковой идентичности; 
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- необходимостью выявления лучших практик для их масштабирования  

в других регионах с аналогичными задачами. 

Объект исследования — система образования Чеченской Республики.   

Предмет исследования — процессы цифровизации обучения чеченскому 

языку и литературе. 

Цель исследования: проанализировать ключевые ИТ‑проекты в сфере 

образования Чеченской Республики (2014–2025 гг.), оценить их вклад  

в сохранение и развитие чеченского языка, а также выявить факторы, 

обеспечивающие эффективность цифровых образовательных решений. 

Задачи исследования: описать основные этапы и содержание проектов 

«Урок95», «Чеченская электронная школа» и «Дешархо»; выявить методические 

и технологические особенности цифровых ресурсов для обучения чеченскому 

языку; оценить результаты внедрения ЭОР в образовательный процесс; 

определить перспективы развития ИТ‑инфраструктуры для национального 

образования. 

В помощь педагогу в обучении школьника на федеральном уровне 

представлены такие образовательные ресурсы как: РЭШ [3], МЭШ [2], Учи.ру 

[1], ЯКласс [5]. На этих платформах каждый ученик и учитель может проводить 

дополнительные занятия по всем предметам и проходить с ними различные 

упражнения по изучаемой теме. Однако представителям других 

национальностей, изучающих свой родной язык и литературу, нужно создавать 

условия для его изучения в интернете самостоятельно, поскольку на этих 

ресурсах не представлены языки всех национальных меньшинств. С этой целью 

в Чеченской Республике, еще в 2014 году был запущен Республиканский 

образовательный интернет-портал «Урок95» [3]. Автором и непосредственным 

реализатором этого проекта стало Министерство образования и науки Чеченской 

Республики. 

Проект «Урок95» предусматривал создание и размещение в электронной 

сети видео уроков по двум общеобразовательным предметам: «Чеченский язык» 
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и «Чеченская литература», видео лекций и тренингов по обучению разговорному 

чеченскому языку, а также видео-уроки по культуре чеченского народа. Для 

подготовки уроков была создана рабочая группа из числа учителей чеченского 

языка и литературы. Привлечены специалисты-языковеды, для проверки 

электронного материала (конспектов), подготовленного учителями. Также был 

проведен отбор из числа учителей родного языка и литературы, наиболее 

талантливых и способных для непосредственной записи урока на видео  

в специально оборудованной студии. Вся эта работа была направлена на то, 

чтобы перевести в электронный формат весь курс общеобразовательной 

программы (с 1-11 классы) родного языка и литературы. 

В проекте принимали участие учителя чеченского языка и литературы, 

научные сотрудники Чеченского института повышения квалификации 

работников образования (ЧИПКРО), Института Развития Образования (ИРО), 

сотрудники Министерства образования и науки Чеченской Республики. 

Данный проект включал в себя два основных направлений: 

1. Создание и размещение в сети интернет на сайте Urok95.ru видео-уроков 

базового школьного курса по следующим предметам: «чеченский язык»  

и «чеченская литература» для обучающихся 1-11 классов; 

2. Размещение видео-лекций по истории и культуре чеченского народа. 

Первое направление включает в себя несколько этапов:  

Первый этап: 

– составление тематического плана для каждого класса. 

– рассмотрение заявок учителей на участие в проекте и информирование 

районных отделов образования о проведении проекта; 

– составление списка участников проекта из числа учителей родного языка 

и литературы; 

– создание экспертной комиссии; 

– проведение ознакомительного семинара с учителями, рассмотрение 

основных задач участников, распределение тематического плана. 
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Второй этап: 

– сбор подготовленных учителями конспектов; 

– проверка подготовленных учителями конспектов экспертной комиссией; 

Третий этап: 

– Отбор учителей для записи видео уроков; 

– запись и монтаж видео–уроков; 

– размещение видео уроков на образовательном сайте Urok95. ru. 

Запись и монтаж видео-уроков проходит в специально оборудованной 

видеостудии при помощи телесуфлера, к каждому видео-уроку специалисты 

подбирают иллюстрации для обогащения и наилучшего восприятия урока. 

Материалы и конспекты к урокам могут быть использованы для создания 

научно-методических пособий, единых тематических календарных планов для 

учителей чеченского языка и литературы. Все видео-уроки были подготовлены 

и записаны в соответствии с учебниками, выпущенными  

для общеобразовательных организаций. За все это время уже подготовлено  

и выложено на сайт более 500 видео-уроков по чеченскому языку. Около 200  

из них предназначены для начальных классов.   

Понимая всю ответственность данной работы и ее важность, этому процессу 

уделялось особое внимание и со стороны руководства ведомства.  

Готовый ресурс могли использовать учителя и школьники со всех 

общеобразовательных организаций республики. Неоднократно, наши эксперты 

делились опытом работы в данном проекте в различных командировках  

по Северному Кавказу.  

Востребованность и эффективность этого проекта была очевидна и в период 

пандемии. Все общеобразовательные организации Чеченской Республики 

проводили свои дистанционные занятия с использованием материалов с сайта 

«Урок95».  В период карантина поток посетителей сайта вырос в разы,  

что привело к сбоям работы ресурса, которые, однако, были устранены  

в короткий срок. Во избежание таких проблем в будущем, для повышения 
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производительности сайта и расширений его возможностей Министр 

образования и науки Чеченской Республики принял решение о необходимости 

создания более современной и усовершенствованной платформы, на которой 

одновременно могут заниматься все школьники и учителя Республики. В апреле 

2020 года было принято решение на базе действующего проекта создать Центр 

образовательно-информационных технологий и ввести его в структуру 

Института развития чеченского языка и истории.  

Основными задачами ЦОИТ являются: популяризация чеченского языка  

и литературы в информационно-телекоммуникационной сети; создание условий 

для дистанционного изучения родного языка как для жителей Чеченской 

Республики, так и для проживающих за пределами региона; перевод  

в электронный формат всего курса общеобразовательной программы (1-11 

классы) родного языка и литературы; формирование и использование 

электронной информационно-образовательной среды для изучающих чеченский 

язык и чеченскую литературу в соответствии с требованиями федеральных 

государственных стандартов; информационное наполнение, модерирование 

разделов официального сайта чеченской электронной школы, формулирование 

информационно-образовательных фондов (образовательных, рабочих программ, 

фондов оценочных средств по учебным дисциплинам, тестовых заданий, 

электронных образовательных ресурсов и т.д.); повышение квалификации 

педагогических работников в сфере современных информационных технологий; 

участие в научно-исследовательской деятельности по проблемам 

информатизации образования. 

В настоящее время данный центр работает над двумя основными 

проектами: «Урок95» и «Чеченская электронная школа». Ниже мы расскажем  

о втором проекте.   

Чеченская электронная школа, о которой мы говорили чуть ранее, является 

одним из основных проектов Центра образовательно-информационных 

технологий. Проект предусматривает и техническое и методическое 
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направление. Перед нами стояла задача создать сам ресурс, собрать для этого 

команду профессионалов. Такая же задача стояла и для реализации 

методического направления. Руководителю Центра пришлось работать в режиме 

многозадачности, однако благодаря правильно подобранной команде и их 

профессиональным навыкам, данную работу удалось выполнить. Хочется здесь 

написать имена тех людей, которые на протяжении стольких лет трудились над 

проектом республиканского значения и смогли его реализовать. Методическую 

работу выполняли Почетные работники общего образования РФ, заслуженные 

учителя ЧР, авторы многих методических пособий, учителя-предметники, 

которые работают в школах, а в Институте чеченского языка являются научными 

сотрудниками по совместительству, это: Пайтаева Хадишт Абдул-Вахабовна, 

Джамиева Сахабат Умархаджиевна, Нухаева Зарган Хасмагомедовна, Илясова 

Зина Хамидовна. Работу редактора в Центре выполнял Член союза журналистов 

РФ, Член союза писателей РФ, переводчик, писатель, Мурадов Али 

Мусабекович. Администратор сайта Тасуев Темерлан Ахматович. Работу 

программистов курировал программист Центра Заитов Майрбек Мусаевич, 

который является разработчиком образовательного ресурса «Дешархо». 

Сама электронная школа представляет собой полный школьный курс уроков 

с 1-11 класс. Это информационно-образовательная среда, объединяющая 

ученика, учителя, родителя и открывающая равный доступ к качественному 

общему образованию. Данная платформа, полностью соответствует 

Федеральному Государственному образовательному стандарту и примерной 

основной образовательной программе, а значит, значительно разнообразит  

и дополнит классическое школьное образование. Также она способствует 

решению задач по повышению эффективности образования и цифровой 

грамотности учеников и учителей. 

Педагоги, имеющие опыт работы с аналогичными платформами, отмечают 

основные плюсы. Так, учитель может использовать данный ресурс во время 

урока и во время внеурочной деятельности. Учитель имеет возможность видеть 
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статистику по каждому ученику в личном кабинете. В период самоизоляции или 

вирусных эпидемий данная платформа позволит школам, изучающим чеченский 

язык и литературу, полностью перейти на дистанционное обучение.   

На данный момент, методисты Центра образовательно-информационных 

технологий приступили к составлению методических материалов для 

электронной школы по чеченской литературе. Они начали с разработки 

теоретических и практических заданий. Для эффективного ознакомления 

первоклассников со звуками, буквами и слогами в материалах по чеченскому 

языку использованы сказочные герои, задания сопровождены яркими  

и красочными картинками. На буквы и звуки сделаны ребусы и загадки. Для 

пятиклассников, например уже проделана работа над разделами: синтаксис  

и пунктуация, фонетика, графика, орфография и лексикология. Для каждого 

раздела готовятся от 10 до 15 заданий. Также подготовлены различные 

интеллектуальные и развлекательные игры и задания: «Кто хочет стать 

миллионером», «Угадаете слово», «Найдите пропущенную букву», кроссворды, 

викторины и т.д. Сотрудники Центра уверены, что благодаря такому 

современному и интересному подходу к обучению, обучающиеся из Чеченской 

Республики намного проще и легче будут осваивать школьную программу  

по чеченскому языку и литературе. Материал, подобранный на образовательном 

сайте «desharkho», соответствует возрастным особенностям обучающихся.  

В предисловии отражается актуальность, педагогическая целесообразность, все 

излагается последовательно, логично. Работа с предложенным материалом 

позволяет не только улучшить предметные знания, умения и навыки обучаемых, 

но и повысить их речевую компетентность. Темы отображены согласно 

планированию, по содержанию учебника. К некоторым темам дан теоретический 

материал для повторения. Данный образовательный ресурс способствует 

привитию любви к родному языку, повышает интерес у обучающихся  

к изучению чеченского языка. Наши сотрудники реализовали еще один проект, 

который входит в «Чеченскую электронную школу». Мы выпустили 
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дидактические материалы на основе данных упражнений, размещенных на самой 

образовательной платформе. Причиной реализации такого проекта стали итоги 

апробации ресурса и выявленные потребности учителей чеченского языка  

и литературы, которые просили выложенные материалы на сайте в бумажном 

виде. На данный момент изданы дидактические пособия с 1-5 классы  

по чеченскому языку, с 6-11 классы находятся на стадии составления  

и редактирования. 

По приказу Министерства образования и науки Чеченской Республики  

от 22.03.2022 №549-п с 28.03.2022-10.04.2022 года, образовательный ресурс 

прошел апробацию в 43 общеобразовательных организациях региона.  Кроме 

того, 06.10.2022 года данный ресурс был рассмотрен на заседании регионального 

учебно-методического объединения ГБУ ДПО «Института развития образования 

Чеченской Республики»», где также был одобрен.  

Задания для сайта разрабатываются в соответствии с основными 

образовательными программами начального общего, основного общего, 

среднего общего образования. Электронный образовательный ресурс 

разработан в соответствии с приказом Министерства образования и науки 

Чеченской Республики от 19.01.2022 года за №36-п «О переходе  

на федеральные государственные образовательные стандарты начального 

общего образования и основного общего образования». Данный ресурс может 

быть использован при реализации основных образовательных программ 

начального общего, основного общего, среднего общего образования  

с углубленным изучением предметов чеченский язык и чеченская литература. 

Также нужно отметить, что образовательный ресурс вошел в федеральный 

перечень электронных образовательных ресурсов, допущенных  

к использованию при реализации имеющих государственную аккредитацию 

образовательных программ начального общего, основного общего, среднего 

общего образования Министерства просвещения Российской Федерации  

от 23 июля 2025 года за №551. Считаю такой результат для себя лично и для 

всего Центра огромным достижением. 
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Еще один проект, который мы смогли реализовать в рамках реализации 

проекта «Чеченская электронная школа», это создание мобильного приложения 

«Дешархо», созданного на основе материалов, размешенных на образовательном 

ресурсе «desharkho.ru». Это работа была начата в 2024 году под руководством 

программиста Заитова Майрбека Мусаевича и завершена в преддверии Дня 

чеченского языка, в апреле 2025 года.  

«Дешархо» — это инновационное мобильное приложение, созданное 

Центром образовательно-информационных технологий ГКУ «Институт 

чеченского языка» для обучающихся общеобразовательных организаций 

Чеченской Республики. Приложение позволяет изучить чеченский язык легко, 

удобно и эффективно. Начать изучение языка в «Дешархо» очень просто. 

Достаточно пройти быструю регистрацию, указать район, школу и выбрать 

класс. «Дешархо» предлагает: интерактивные задания, разработанные на основе 

передовых методик изучения языка в соответствии с рабочей программой.  

В приложении входит разговорный функционал, помогающий освоить 

правильное произношение слов в контексте; грамматические упражнение, 

которые делают изучение правил языка доступным и интересным; игровые 

тесты, переводящие обучение в увлекательный процесс. Приложение «Дешархо» 

предоставляет пользователям возможность следить за своими успехами. Каждый 

тест оценивается, а результаты обучения отображаются в личном кабинете 

ученика. Это мотивирует продолжить обучение и стремится к новым 

достижением. Пользователи приложения могут общаться друг с другом, 

делиться достижениями и задавать вопросы преподавателям. В приложении 

предусмотрена система наград, которая делает процесс обучения еще более 

увлекательным. Мобильное приложение разработано на основе 

образовательного ресурса «Дешархо», здесь представлен тот же функционал, 

который есть на самом сайте. Презентация мобильного приложения прошла  

в октябре 2025 года в Институте чеченского языка с участием министра 

образования и науки Чеченской Республики Дааева Хож-Бауди Буаровича.  
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Вышеописанные проекты демонстрируют успешный пример интеграции 

ИТ в национальное образование: цифровые ресурсы не заменяют, а дополняют 

традиционные методы, расширяя их возможности. Ключевыми факторами 

эффективности стали: соответствие ФГОС и учебным программам; учёт 

возрастных и культурных особенностей учащихся; многоформатность контента 

(видео, интерактивные задания, игры); поддержка со стороны государства  

и научного сообщества. 

Внедрение ЭОР способствовало: стандартизации преподавания чеченского 

языка; повышению цифровой грамотности педагогов и учеников; созданию 

единой информационно‑образовательной среды. Пандемия COVID‑19 

подтвердила устойчивость решений: платформы обеспечили непрерывность 

обучения в условиях дистанта. 

Реализованные в Чеченской Республике ИТ‑проекты («Урок95», 

«Чеченская электронная школа», «Дешархо») представляют собой комплексный 

подход к сохранению и развитию национального языка через цифровые 

технологии.  

Таким образом, цифровизация образования в Чеченской Республике  

не только решает текущие задачи обучения, но и создаёт долгосрочную основу 

для сохранения языковой и культурной идентичности в эпоху цифровых 

трансформаций. 
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СОВРЕМЕННЫЕ ПОДХОДЫ К ИЗУЧЕНИЮ ЛИТЕРАТУРЫ В 
ЦИФРОВУЮ ЭПОХУ: ОПЫТ ПРАКТИЧЕСКОГО ПРИМЕНЕНИЯ 

 
Аннотация. В статье представлен практический опыт использования цифровых 

ресурсов на уроках литературы. Рассматриваются конкретные приемы работы  
с художественными произведениями, которые помогают школьникам лучше понимать  
и анализировать тексты. Описаны авторские наработки по организации уроков с применением 
интерактивных форматов, показавшие хорошие результаты в реальной учительской практике. 
Особый акцент сделан на методах, которые позволяют учащимся целостно воспринимать 
литературное произведение через разносторонний разбор его особенностей. По результатам 
работы отмечен рост качества анализа текстов на 47% и повышение интереса к литературе на 
41%. 

Ключевые слова: изучение литературы, цифровые ресурсы, школьное преподавание, 
наглядность, интерактивные приемы, творческие проекты. 
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Abstract. The article presents practical experience of using digital resources in literature 
lessons. Specific techniques for working with literary works that help students better understand and 
analyze texts are considered. The author's developments on organizing lessons using interactive 
formats that have shown good results in real teaching practice are described. Special emphasis  
is placed on methods that allow students to holistically perceive a literary work through  
a comprehensive analysis of its features. According to the results of the work, an increase in the 
quality of text analysis by 47% and an increase in interest in literature by 41% were noted. 

Keywords: literature study, digital resources, school teaching, visualization, interactive 
techniques, creative projects. 

 

Сегодняшняя школа активно меняется под влиянием компьютерных 

технологий. Учителям литературы приходится искать новые способы работы  

с художественными произведениями, которые были бы интересны современным 

детям. Нынешние школьники привыкли к визуальной информации  

и интерактивным форматам, что нужно учитывать в преподавании. Однако 

новые технологии не должны заменять глубокую работу с текстом, а должны 

помогать в его понимании. 

Важность этой работы связана с необходимостью находить подходы  

к изучению литературы, соответствующие сегодняшним реалиям. Классические 

методы анализа требуют адаптации к новым условиям, но при этом важно 

сохранить главное — глубину понимания художественного слова. В ситуации 

быстрого развития технологий особенно ценно найти золотую середину между 

новыми возможностями и проверенными временем подходами. 

Основная сложность заключается в том, чтобы соединить традиционные 

способы анализа текстов с теми преимуществами, которые дают современные 

технологии. С одной стороны, есть богатый опыт работы с литературой, 

накопленный поколениями учителей, с другой — появляются инструменты, 

которые могут сделать анализ более понятным и близким для современных 

школьников. 

Разработка и проверка на практике методов изучения литературных 

произведений с использованием компьютерных инструментов, которые 

помогают школьникам глубже понимать художественные тексты и развивают их 
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читательские умения. Для этого решались такие задачи: изучить возможности 

российских цифровых платформ для работы с литературой; создать систему 

заданий с использованием компьютерных инструментов; проверить 

эффективность предложенных подходов на практике; подготовить 

рекомендации для учителей по использованию технологий на уроках. 

Работа проводилась в течение 2023-2025 учебных годов в Муниципальном 

общеобразовательном учреждении «Средняя общеобразовательная школа № 18» 

станицы Григорополисской. В исследовании участвовали 128 учеников  

7-9 классов, что позволило получить достоверные данные. 

Для работы использовались художественные тексты из школьной 

программы. Были взяты произведения разных жанров и временных периодов, 

чтобы охватить разнообразный материал. Применялись российские цифровые 

сервисы (Яндекс Документы, Mind42, Canva), которые безопасны и доступны 

для школ. Также использовались компьютерная техника, опросники для 

учеников и дневники наблюдений за учебным процессом. 

В основе работы лежал комплексный подход к анализу текста, 

учитывающий единство содержания и формы произведения. Использовались 

такие методы: учебный эксперимент для оценки эффективности методик; 

наблюдение за работой учеников для отслеживания прогресса; опросы для 

выявления изменения отношения к предмету; анализ творческих работ 

школьников; статистическая обработка полученных данных. 

Особое значение придавалось выбору компьютерных инструментов. 

Выбирались платформы, которые бесплатны, имеют русское меню, просты  

в использовании и не требуют специальных технических знаний. Это сделало 

предлагаемые подходы доступными для большинства школ. 

Эффективность наглядных методов при работе со стихами 

Использование интеллект-карт для разбора поэзии показало заметное улучшение 

понимания образного строя произведений. При изучении стихов Лермонтова 

ученики 8 классов стали выделять на 47% больше художественных деталей, 



Вестник Института родных языков                                                                                   № 3 / 2025 
 

136 
 

лучше видеть связи между образами и запоминать текст на 32% эффективнее. 

Эти данные говорят о высокой пользе визуализации для развития аналитических 

способностей школьников. 

Разбор стихотворения "Парус" с созданием ментальной карты в сервисе 

Mind42 помог ученикам четко увидеть противопоставление как основу 

построения произведения. Школьники отмечали, что зрительное представление 

структуры стиха помогло им лучше понять замысел поэта. Особенно ценно,  

что ученики смогли проследить развитие главного образа через все 

произведение, увидеть систему художественных приемов, которые использует 

автор. 

Работая с Mind42, школьники строили разветвленные схемы,  

где центральный образ "паруса" связывался с разными сторонами: цветовой 

гаммой (белый парус — синяя даль), звуками (шум волн — свист ветра), 

настроением (одиночество — жажда свободы). Такой многосторонний разбор 

помог сформировать целостное видение поэтического текста. 

Результаты совместной работы с таблицами 

Групповая работа с Яндекс Документами при сопоставлении героев 

"Евгения Онегина" показала рост активности в обсуждениях на 65%, улучшение 

обоснованности характеристик персонажей и развитие навыков командной 

работы. Ученики научились упорядочивать наблюдения и подтверждать  

их примерами из текста. Важно, что работа в общем документе позволяла 

школьникам видеть идеи одноклассников, учиться друг у друга, развивать 

критическое мышление. 

Особенно продуктивным оказалось сравнение Онегина и Ленского, где 

ученики выделяли не только внешние различия героев, но и глубокие различия  

в мировоззрении. В процессе работы школьники заполняли подробные таблицы, 

включавшие такие параметры, как происхождение, образование, отношение  

к искусству, понимание дружбы и любви, поведение в сложных ситуациях. 
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Такой системный подход позволил ученикам увидеть персонажей как сложные, 

многогранные характеры. 

Значимым достижением стало то, что школьники начали самостоятельно 

находить дополнительные критерии для сравнения, проявляя растущие 

аналитические способности. Они отмечали, например, разное отношение героев 

к природе, особенности их речи, манеру общения с другими персонажами.  

Это показывает развитие умения глубоко анализировать текст. 

Польза пространственного анализа 

Создание интерактивных карт художественного пространства в романе 

"Преступление и наказание" с помощью конструктора Canva способствовало 

глубокому пониманию связи между местом действия и душевным состоянием 

героев. Ученики осознали значение Петербурга как самостоятельного образа 

романа и стали лучше ориентироваться в сюжете произведения. 

Пространственный анализ позволил школьникам наглядно представить 

маршруты персонажей и их символический смысл. 

Работая с интерактивной картой, ученики отмечали важные места романа 

(комнату Раскольникова, дом старухи-процентщицы, Сенную площадь), 

устанавливая их смысловую связь с внутренним миром героя. Например, 

школьники анализировали, как меняется восприятие пространства в зависимости 

от душевного состояния Раскольникова: тесная комната символизирует 

душевную скованность, а открытые пространства города — поиск выхода из 

духовного кризиса. 

Особенностью этого подхода стало то, что ученики могли добавлять  

на карту не только географические объекты, но и цитаты из романа, 

характеризующие каждое место, а также свои комментарии и наблюдения. Это 

превращало карту в многоуровневый аналитический инструмент, отражающий 

как реальную топографию произведения, так и ее восприятие персонажами. 

Успехи проектной работы 
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Организация проектной деятельности с применением цифровых технологий 

показала рост интереса к литературе на 41%, развитие общеучебных умений  

и углубление понимания художественных произведений. Создание 

буктрейлеров по повести Гоголя "Шинель" с использованием российских 

онлайн-платформ потребовало от учеников серьезного анализа идейного 

содержания произведения. 

Школьники разрабатывали сценарии буктрейлеров, подбирали 

изображения, создавали звуковое оформление, что способствовало 

комплексному осмыслению художественного текста. В процессе работы над 

проектами ученики не только показывали понимание содержания произведения, 

но и проявляли творческие способности, умение работать в команде, навыки 

представления результатов своей деятельности. 

Особенно ценно, что проектная работа позволяла варьировать задания  

в зависимости от возможностей и интересов школьников. Одни занимались 

написанием сценария, другие — подбором визуального ряда, третьи — 

монтажом и озвучкой. При этом все участники проекта глубоко погружались  

в анализ текста, поскольку без этого невозможно было создать качественный 

продукт. 

Изменения в читательских умениях 

В ходе работы особое внимание уделялось отслеживанию динамики 

развития читательских навыков. Наблюдались существенные изменения  

в качестве восприятия и анализа художественных текстов. Ученики стали 

увереннее использовать литературоведческие понятия, глубже понимать идеи 

произведений, устанавливать связи между разными текстами. 

Важным показателем стало увеличение числа школьников, которые начали 

читать дополнительные произведения по собственному желанию. Если в начале 

эксперимента только 23% учеников проявляли интерес к внеклассному чтению, 

то после его завершения этот показатель вырос до 54%. Это свидетельствует  

о значительном росте мотивации к чтению и изучению литературы. 
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Также отмечалось улучшение умения интерпретировать текст. Ученики 

стали увереннее высказывать свои мысли, подтверждать их примерами из текста, 

строить логичные рассуждения. Особенно заметный прогресс наблюдался  

в способности анализировать скрытые смыслы и подтекст произведения. 

Оценка результатов 

Проведенная работа подтвердила эффективность включения цифровых 

технологий в процесс анализа художественных текстов. Наблюдалось 

значительное улучшение качества разбора произведений, что проявлялось  

в умении выделять структурные элементы текста, понимании связи формы  

и содержания, способности к комплексному анализу литературного 

произведения. Эти результаты важны для современной школьной практики, 

поскольку показывают возможность успешного сочетания традиционных 

подходов и новых технологий. 

Особенно заметные успехи были достигнуты в работе с учениками, 

испытывавшими трудности в восприятии абстрактных литературоведческих 

понятий. Визуализация помогла сделать анализ более доступным и понятным. 

Школьники, которые раньше затруднялись в анализе поэзии, после 

использования ментальных карт стали значительно лучше понимать структуру  

и образную систему стихотворений. Это говорит о том, что цифровые 

технологии могут служить действенным инструментом индивидуального 

подхода. 

Важным достижением стало развитие читательской культуры школьников. 

Они научились не только эмоционально воспринимать текст, но и анализировать 

его как художественное целое. Ученики стали более осознанно подходить  

к чтению, обращать внимание на художественные детали, видеть связи между 

разными элементами произведения. Это способствует воспитанию вдумчивого 

читателя, способного к глубокому пониманию литературных текстов. 

Нужно отметить, что успех использования цифровых технологий во многом 

зависит от правильной организации учебного процесса. Важно, чтобы 
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технологии не становились главной целью, а служили средством для достижения 

учебных результатов. Предложенные в работе подходы предполагают 

постепенное усложнение заданий, сочетание индивидуальной и групповой 

работы, объединение цифровых и традиционных методов анализа. 

Проведенное исследование позволяет сделать выводы. 

1. Разработанные методы работы с художественными текстами  

с использованием компьютерных инструментов доказали свою практическую 

эффективность. Экспериментальные данные подтвердили существенное 

улучшение качества анализа литературных произведений и рост мотивации 

учеников. 

2. Включение компьютерных инструментов в анализ художественных 

текстов способствует более глубокому и разностороннему пониманию 

произведения, развитию системного мышления школьников, повышению 

интереса к литературе и формированию читательской культуры. Особенно 

ценно, что предлагаемые подходы доступны для использования в большинстве 

школ. 

3. Наиболее действенными оказались методы, сочетающие традиционные 

подходы к анализу текста с современными цифровыми возможностями: 

визуальное представление структуры стихотворений, интерактивное сравнение 

персонажей, пространственный анализ произведений, проектная работа  

с использованием компьютерных ресурсов. Каждый из этих методов имеет свои 

особенности и область применения. 

4. Предложенная система работы может быть успешно внедрена  

в школьную практику преподавания литературы. Для этого нужно обеспечить 

учителей соответствующей методической поддержкой, включая планы уроков, 

подборки заданий и критерии оценки результатов. 

Таким образом, проведенная работа показала перспективность 

использования цифровых технологий для анализа художественных текстов  

на уроках литературы. Разработанные методы позволяют сделать процесс 
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анализа более наглядным, доступным и продуктивным, сохраняя при этом 

глубину филологического подхода. Полученные результаты свидетельствуют  

о том, что разумное сочетание традиционных и новых методов может 

значительно повысить качество литературного образования. 

Особую важность имеет то, что в работе использовались российские 

цифровые платформы, что делает предлагаемые подходы доступными для 

большинства отечественных школ. Это соответствует задачам развития 

собственных образовательных технологий. 

Дальнейшие исследования планируется посвятить разработке комплексной 

системы интеграции цифровых технологий в преподавание литературы с учетом 

возрастных особенностей школьников и специфики разных литературных 

жанров. Также перспективным представляется создание цифровой 

образовательной среды, объединяющей различные инструменты для анализа 

литературных текстов. 
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